


Problemi Usisavanje deterdženta nedovo-
ljno

Uzroci • Deterdžent je potrošen.
• Štrcaljka je puna naslaga vapnenca.
• Dio sa navojima, cijav ili usmjerivač su 

puni naslaga.

Rješenja • Napunite spremnik deterdžentom.
• Očistite.
• Očistite i počnite sa uklanjanjem 

vapnenca.

>	 POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Što se tiče eventualnih problema koje nismo spomenuli 
u ovom priručniku ila kada dođe do uništavanja stroja, 
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Službom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili 
zamjenom uništenih dijelova s originalnim rezervnim di-
jelovima. Koristite isključivo originalne rezervne dijelove.

>	 GARANTNI UVJETI

Svi naši aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u 
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji 
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period 
počinje od datuma kupovanja.U slučaju popravljan-
ja vodenog perača ili dodatne opreme u tijeku ga-
rantnog perioda, potrebno je priložiti kopiju računa.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi o manama 
proizvoda ili manama u proizvodnji. – Ste  se stro-
go pridržavali  uputstava iz ovog priručnika. – Su 
popravljanje obavili popravljači koji imaju autoriza-
ciju. – Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi. 
– Vodeni perač nije bio izložen padanju, udarcima ili 
ledu. – Se koristila samo čista voda.
- Vodeni perač se koristio za predviđenu uporabu a 
to znači da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.
Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izloženi nor-
malnom trošenju. – Cijev pod visokim pritiskom i 
opcionalna oprema. – Slučajna oštećenja do kojih 
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u 
knjižici s uputstvima. – Garancija ne predviđa even-
tualno čišćenje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaća zamje-
nu defektnih dijelova, dok su isključeni iz garancije 
slanje istih te ambalaža. Isključuje se mogućnost 
zamjene aparata te produljivanje trajanja garantnog 
perioda kao posljedica kvara. Proizvođač otklanja sa 
sebe bilo koju odgovornost za eventualnu štetu na-
nesenu ljudima ili predmetima a koja je uzrokovana 

nepravilnom instalacijom ili nepravilnim korištenjem 
aparata.
POZOR! Mane kao što su zaštopane prskalice, blokirani 
strojevi zbog naslaga vapnenca, oštećena oprema (npr. 
savijena cijev)
i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE 
GARANCIJOM.

>	 ODLAGANJE

Budući da ste vlasnik električnog ili  elektronskog 
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ  
2002 96/CE iz 27 siječnja  2003 o električnom i 

elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim pro-
pisima zemalja članica EZ koje sprovode tu direktivu ) 
zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i nje-
govu električnu/elektronsku opremu kao čvrsti gradski 
kućanski otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u 
prikladne sabirne centre. Moguće je odbaciti proizvod u 
trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni 
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje. 
Odbacujući proizvod u ambijent nanosi se šteta bilo am-
bijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu 
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje 
ovog aparata u te kante/kontejnere.
Nepoštivanje propisa koji se navode u direktivi  2002 96/
CE te raznih dekreta zemalja članica se kažnjava admini-
strativno.
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UVOD

>	 REDVIDENA UPORABA

•		 Učinkovitost in enostavnost uporabe naprave so 
primerni za PROFESIONALNO uporabo.

•		 Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih 
površin vsakič, ko se za odstranjevanje umazanije 
zahteva uporaba vode pod pritiskom.

•		 Z ustreznimi razpoložljivimi dodatki se lahko izvaja 
penjenje,  peskanje ali pranje z vrtljivo krtačo, ki se 
nastavi na pištolo.

>	 TEHNIČNI PODATKI
	 (glej tablico z tehničnimi podatki)

>	 SIMBOLI 

	 POZOR! Bodite pozorni iz varnostnih razlogov.

	 POMEMBNO

	 BLOKIRAN

 	 ODPRTO

	 ČE JE PRISOTEN (če integriran) (če vključen)

	 Dvojna izolacija (ČE JE PRISOTNA):  dodatna 
zaščita električne izolacije.  

   Pozor: ne tikati

   Pozor na simbol: ne vdihavati

VARNOST 

>	 SPLOŠNA OPOZORILA
•01	 POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.
•02	 POZOR: Vsakič, ko zaključite delo, odklopite 

električni in vodni priključek.
•03	 POZOR: Ne uporabljajte aparata, če so električni 

kabel ali pomembni deli aparata poškodovani, npr. var-
nostna oprema, visokotlačna cev , pištola itd.

•04	 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z dobav-
ljenim detergentom ali ki ga je priporočil proizvajalec, 

kot na primer nevtralni šampon, detergent na osnovi 
anionskih bio razgradljivih površinsko aktivnih snovi. 
Uporaba drugačnih detergentov ali kemičnih spojin la-
hko ogrozi varnost aparata.

•05a	POZOR: Aparata ne uporabljajte v bližini drugih 
oseb razen, če te ne nosijo zaščitne obleke.

	 05b – med delom ne dovolite, da se osebe ali živali 
približajo bliže od 5ih metrov.

	 05c – vedno delajte s primerno obleko, da bi se zaščitili 
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoči, ko jo vodni 
curek pod visokim tlakom odstrani.

	 05d – Električne vtičnice in aparata se ne dotikajte z 
mokrimi rokami in bosih nog.

	 05e – nosite zaščitna očala in obutev z gumijastimi pod-
plati.

•06	 POZOR: curek iz visokotlačne cevi ne sme biti us-
merjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna maziva 
: v nasprotnem primeru se bodo maščobe raztopile in 
razpršile na teren. Pnevmatike in zračne ventile pnev-
matik je potrebno oprati iz primerne razdalje, najmanj 
30 cm; v nasprotnem primeru se  z vodnim curkom pod 
visokim tlakom lahko poškodujejo. Prvi znaki poškodbe 
so obledela barva pnevmatike. Poškodovane pnevma-
tike in zračni ventili pnevmatik so lahko življenjsko ne-
varni.

•	 07 POZOR: Vodni curki pod visokim 
pritiskom so lahko nevarni, če se jih up-
orablja na neprimeren način. Curek se ne 

sme usmeriti proti osebam,  živalim, proti električnim 
napravam ali napravi sami.

•08   POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in priključki za 
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in priključke, ki 
jih priporoča proizvajalec (izredno pomembno je, da se 
ohrani celovitost teh komponent in se izognemo nep-
rimerni uporabi ter prepreči pregibanje, udarce, odrg-
nine).

•09  POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S.  - Auto-
matic Stop System: ne smejo ostati prižgane za več kot 
2 minuti, ko se pištola sprosti.  Reciklirana voda se hitro 
pregreje, kar povzroča resno škodo na črpalki.

•10   POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S.  - Automatic 
Stop System: aparata ni primerno puščati v stand-by za 
več kot 5 minut.

•11	 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno stikalo 
v položaju (0) OFF)  vsakič, ko ga pustite brez nadzora.

•12	 POZOR: Vsak aparat je bil preizkušen med obrato-
vanjem  zato je normalno, da ostane kakšna kaplja vode 
v njegovi notranjosti.

•13	 POZOR: Bodite previdni, da ne poškodujete 
električni kabel. Če je električni  kabel poškodovan, ga 
je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne 
službe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi se 
izognili nevarnosti. 

Prevod originalnih navodil SL
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-	 Varnostni gumb na pištoli ni namenjen blokiranju vzvo-
da pištole med delovanjem, temveč za preprečitev 
naključnega zagona.

•POZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v 
primeru da naprava  stopi v delovanje počakajte nekaj 
minut ali aparat izklopite  iz električnega omrežja ter ga 
ponovno vklopite. V primeru, da se problem ponavlja 
ali če se stroj ne vklopi, odnesite aparat do najbližjega 
Servisa.

>	 STABILNOST

•POZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno vo-
doravno površino.

>	 VODNO NAPAJANJE
	 Priključek za vodo

POZOR  (simbol): aparat ni primeren za povezavo na 
vodovodno omrežje.

Visokotlačna črpalka se lahko poveže direktno na vodo-
vodno omrežje PITNE vode samo če je na napajalnih 
ceveh inštaliran protitočni sistem s praznjenjem po vel-
javnih normah.

Prepričajte se, da je premer cevi najmanj  Ø 13mm - 1/2 inč 
in da je ojačana.

•POZOR: Voda, ki se vrača skozi sistem za 
preprečevanje povratnega toka se smatra kot 
nepitna.
POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali čisto 

vodo. Vodna pipa mora jamčiti vodni tok, ki je vsaj enak 
ali dvojen on največje nosilnosti črpalke. 

- 	 Minimalna nosilnost: 30 l/ min.
- 	 Najvišja temperatura vode pri vhodu: 40°C
- 	 Najvišji tlak vode pri vhodu: 1Mpa
- Visokotlačno črpalko postavite čim bliže vodnemu 

omrežju.
Neupoštevanje gor navedenih pogojev lahko povzroči 
hude mehanske poškodbe na črpalki, poleg izničenja ga-
rancije. 

Povezava na vodno napajanje
•	 Povežite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-

bavljene dele) na vodni priključek aparata in na vodno 
omrežje.

•	 Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja
•	 Odvijte priključek za dobavo vode.
•	 Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med dobavlje-

ne dele) na vodni priključek aparata.
•	 Filter potopite v rezervoar.
•	 Pred uporabo aparat izpihajte.

•14	 POZOR: Stroj z tekočino pod pritiskom. Pištolo trdno 
primite, da bi preprečili povratni sunek. Uporabljajte 
samo šobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni aparatu.

•16	 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo 
osebam (vključno otrokom) z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi  oziroma s po-
manjkljivimi izkušnjami ali znanjem, razen če niso preje-
la navodila za uporabo ali je prisoten nadzor aparata s 
strani osebe odgovorne za njihovo varnost.

•17	 POZOR:  Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi 
igrali z aparatom. 

•18	 POZOR:  Visokotlačne črpalke ne zaženite, če niste 
prej popolnoma odvili visokotlačno cev.

•19	 POZOR: Ko odvijate in zavijate  cev bodite pozorni, 
da ne prevrnete visokotlačne črpalke.

•20	 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora 
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom 
(nedelujoča).

•21	 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne pršite vnetljivih 
tekočin.

•22	 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte 
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki jih 
je proizvajalec odobril. 

•23	 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi očistili oblačila ali obutev.

•24	 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepoučenemu 
osebju, da uporabljajo aparat.

•POZOR: Voda, ki se vrača skozi sistem za preprečevanje 
povratnega toka se smatra kot nepitna.

•XX	 POZOR: Aparat izključite iz električnega omrežja 
tako, da izvlečete vtikač iz vtičnice, preden izvedete 
kateri koli poseg vzdrževanja ali čiščenja.

•XY	 POZOR: Neprimerni podaljški so lahko nevarni.
•XJ	 POZOR: Če uporabljate podaljšek, morajo biti tako 

vtičnica kot vtikač vodoodporni.
•POZOR:  Absolutno je prepovedano uporabljati aparat 

v okolju ali območjih, ki so kvalificirani kot potencialno 
eksplozivni.

•POZOR:
-	 APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BO-

SIMI NOGAMI.
-	 NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI  SAMEGA APARA-

TA, DA BI GA IZKLJUČILI IZ ELEKTRIČNEGA OMREŽJA.
-	 V PRIMERU DA SE  MED DELOVANJEM APARATA PREKINE 

ELEKTRIČNI TOK, APARAT IZ VARNOSTNIH RAZLOGOV 
IZKLJUČITE  (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

•POZOR: Pištola ima varnostno zaklopko. Vsakič, ko se 
preneha uporabljati stroj vam priporočamo, da vključite 
varnostno zaklopko in tako preprečite naključni zagon.

-	 Varnostne naprave: Pištola z varnostno zaklopko, stroj 
opremljen z varnostno zaščito proti električni preobre-
menitvi. (CL. I), črpalka z  prehodnim ventilom ali napra-
vo za ustavitev.
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•	 Odvijte fleksibilno visokotlačno cev iz priključka na viso-
ki pritisk na aparatu.

•	 Prižgite aparat in ga zaženite dokler vode ne priteče 
brez zračnih mehurjev iz visokotlačnega priključka.

•	 Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno 
visokotlačno cev.

>	 ELEKTRIČNO NAPAJANJE

-	 Električna priključitev aparata mora biti v skladu z IEC 
60364-1.
POMEMBNO Preden povežete aparat se prepričajte, da 

podatki na tablici  odgovarjajo podatkom električnega 
omrežja ter da je vtičnica zavarovana z diferencialnim 
odklopnikom z občutljivostjo manjšo od 0,03 A - 30ms.

-	 V primeru neskladnosti med vtičnico in vtikačem 
aparata zamenjajte vtičnico z drugo bolj primerno s 
strani kvalificiranega osebja.

-	 Ne uporabljajte aparata če je temperatura v oklju pod  
0°C, če je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-F).

•XY	 POZOR: Neprimerni podaljški so lahko nevarni.
•XJ	 POZOR: Če uporabljate podaljšek, morajo biti tako 

vtičnica kot vtikač vodoodporni medtem ko mora kabel 
imeti dimenzije kot navedeno v spodnji tabeli.

230-240V 400-415V

3G   2,5 mm2 4G   2,5 mm2

max 20 m max 30 m

UPORABA

> 	 RAZPAKIRANJE
(vidi sl. B)
Odstranite zgornje in spodnje zatiče , ki držijo karton na pa-
leti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata položite 
na tla in izvlecite paleto.

>	 OPIS APARATA
(vidi sl. A)

① Stikalo električne črpalke
② Regulator gorilnika
③ Električna vrvica
④ Manometer
⑤ Stikalo gorilnika
⑥ Kontrolna luč
⑦ Izhod vode pot tlakom
⑧ Vhod vode + filter
⑨ Pištola
⑩ Podaljšek

⑪ Visokotlačna cev
⑫ Priključek za fleksibilno cev
⑬ Šoba
⑭ Dizel
⑮ Detergent
⑯ Regulator pare (OPTIONAL)

>	 UPRAVNI ELEMENTI

UPRAVNA STIKALA
① Stikalo električne črpalke
② Stikalo gorilnika z regulatorjem
⑯ Regulator pare (OPTIONAL)
⑤ Stikalo gorilnika
⑥   Kontrolna luč gorilnika
	 -	 utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se gorilnik 

ugasne. Natočite gorivo.
	 -	 ostane prižgana, ko se prižge gorilnik.

POMEMBNO:  (Automatic Stop System), ki ugasne 
visokotlačno črpalko med fazami by-pass. Ta razpored 
zamude ustaviti stroj v približno 15 sekundah.

Da bi prižgali visokotlačno črpalko je torej potrebno na-
staviti stikalo na (I) “ON” nato pritisniti na pištolo, ASS 
bo zagnalo aparat in ga bo avtomatično ugasnilo , če 
se pištolo spusti. Ta razpored zamude ustaviti stroj v 
približno 15 sekundah.

-	 Zato vam priporočamo, da nastavite varnostni zatič na 
pištoli vsakič, ko stroj ustavite, da bi preprečili naključni 
zagon.

-	 Možni so samostojni pogoni stroja, ne da bi pritisnili 
na pištolo, kar je lahko odvisno od prisotnosti vodnih 
mehurjev v vodi ali drugačnih razlogov in ne napaki 
proizvoda. 

-	 Stroja ne puščajte brez nadzora v stand-by za več kot 5 
minut. V nasprotnem primeru je iz varnostnih razlogov 
stroja potrebno nastaviti stikalo na (0) “OFF”, 

-	 Preverite, da je visokotlačna cev primerno povezana 
na stroj in pištolo v setu, kar pomeni da  voda ne sme 
puščati. 

Če na stroju lahko nastavimo tlak: 
-	 Ko je pritisk nastavljen na minimum je možno, da ASS ne 

stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delovanju stroja v 
by-pass za več kot 1 minuto.

-	 Izogibajte se pogonu pištole z visoko frekvenco (ker 
lahko povzroči nepravilno delovanje).

>	 INŠTALACIJA IN POGON

TOČENJE GORIVA
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Rezervoar napolnite  z gorivom , ki je navedeno na tablici 
tehničnih podatkov (Dizel).
Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med de-
lovanjem aparata, ker lahko pride do poškodbe črpalke 
goriva.
•POZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko privede do 

nevarnosti.

 DETERGENT NAPOLNI
Rezervoar za detergent napolnite s priporočenimi proizvo-
di primernimi za željeno vrsto pranja.
•POZOR: Uporabljajte samo tekoče detergente, absolutno 

se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov. 
Priporočamo vam uporabo naših proizvodov, ki so 
posebej izdelani za uporabo z visokotlačnimi črpalkami.

>	 INŠTALACIJA

(sl. CDEF)
-	 Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF” (0) in 

da je vodni filter vstavljen v sesalno cev črpalke (INLET).
-	 Hitri priključek privijte ročno brez pomoči orodja.
-	 Cev za dovod vode povežite na hitri priključek. Cev mora 

imeti notranji premer najmanj 13 mm (1/2”).
-	 Povežite visokotlačno cev na  cev, ki izhaja iz črpalke 

(OUTLET). Priključek visokotlačne cevi je potrebno 
potisniti do konca nato pa ročno priviti brez pomoči 
orodja.

-	 Visokotlačno cev povežite na pištolo.
-	 Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode mora 

biti izrecno nižja on  40°C.

POMEMBNO: visokotlačna črpalka naj deluje s čisto 
vodo, da ne bi prišlo do poškodbe črpalke same.

-	 Sprostite varnostno zaklopko na pištoli in držite 
pritisnjen sprožilec tako, da voda teče dokler ne izide 
ves zrak.

-	 Podaljšek vstavite na pištolo.
-	 Šobo vstavite v podaljšek. 
-	 Vstavite vtikač v električno vtičnico

>		 1° ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljšem času neaktivnosti povežite 
za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz odvajan-
ja morebitne nečistoče in tako preprečili zamašitev šobe 
pištole.

>	 ZAGON
(vidi sl.  G)
•Vsakič ko uporabljate visokotlačno črpalko vam 

priporočamo, da pištolo primete na primeren način,  z 

eno roko pištolo z drugo pa podaljšek.
-	 Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in 

istočasno pritisnite na sprožilec pištole.

>	 Za pranje s toplo vodo:

Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite želeno tempera-
turo.

•POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru  je 
potrebno zagotoviti zadostno prezračevanje  in 
odvajanje izpušnih plinov.

80°C: je najboljša vrednost delovanje / porabo.

 
>	 Uporaba  s termostatom nastavljenim nad 100°C.
Ko delate s temperaturami višjimi od 100°C, morate posto-

pati kot sledi:
-	 Delovni pritisk ne sme biti višji od 32 bar.
-	 Pritisk je možno nastaviti z ročko,ki se nahaja na by-passu 

črpalke.
-	 Priključite parno šobo koda 3.749.0183 (DODATNA OPRE-

MA, NI V DOBAVI S ČRPALKO)”

>		 SESANJE DETERGENTA
z nizkim tlakom (če je prisotno)
(vidi sl. H)

Nastavljiva šoba vam omogoča nastavljanje curka pri nizkem 
ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obračanjem nastavljive 
šobe. Da bi povišali pritisk obrnite nastavljivo šobo v smeri 
urinega kazalca, da bi znižali pritisk pa proti smeri urinega 
kazalca. Vsesavanje detergenta poteka avtomatično, ko je 
nastavljiva šoba podaljška obrnjena na delovanje z nizkim 
pritiskom ( v smeri proti urinega kazalca). 

>		 SESANJE DETERGENTA.
z visokim tlakom (če je prisotno)
(vidi sl. I)
Detergent se meša z vodo avtomatično ob prehodu vode 
same.  Količina vsesanega detergenta je odvisna od nastavi-
tve ročke za nastavljanje količine detergenta.

•POZOR: Uporabljajte samo tekoče detergente, absolutno 
se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov. 
Priporočamo vam uporabo naših proizvodov, ki so 
posebej izdelani za uporabo z visokotlačnimi črpalkami.
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NEGA IN VZDRŽEVANJE

Redni program vzdrževanja
Obiščite spletno stran in prenesete 

www.lavorservice.com 
urnike vzdrževanja načrt.

 POMEMBNO: Preden začnete z vzdrževanjem 
visokotlačne črpalke izpustite pritisk ter odklopite 
električno in vodno omrežje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA ČRPALKE
Občasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izvede po 
50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporočamo vam 
olje SAE 15W-40.

(vidi sl. L)
PREVERJANJE  VODNEGA FILTRA
Preverite in občasno očistite filter vsesavanja vode, ki se na-
haja na vhodnem priključku. Pomembno za preprečevanje 
mašenja in za dobro delovanje črpalke. 

ČIŠČENJE DIZEL FILTRA
Občasno preglejte dizel filter in če je obrabljen ali preveč 
umazan, ga zamenjajte. 

ODSTRANJEVANJE  VODNEGA KAMNA
Postopek  odstranjevanja vodnega kamna je potrebno 
redno izvajati s pomočjo specifičnih proizvodov. Pogostost 
postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z vsaj 30 litri 
vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 litrov vode. Pištolo 
odklopite od visokotlačne cevi, prosti konec cevi potopite  
v posodo tako, da ustvarite zaprti krog in da visokotlačna 
črpalka vsesa proizvod za vsaj 10 minut. Priporočamo vam, 
da izpustna cev izliva vodo v vrečko iz blaga ali mrežice da 
bi se izognili ponovnemu vstopu vodnega kamna v obtok. 
Na koncu ponovno normalno  povežite cevi in izperite z 
obilo hladne vode. Priporočamo vam, da postopek izve-
de kvalificirano osebje iz servisne službe ker proizvod za 
odstranjevanje vodnega kamna lahko načne komponente 
stroja. Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodne-
mu kamnu se pridržite veljavnim pravilom.

ČIŠČENJE  KOTLA
•POZOR: Za vse postopke vzdrževanja kotla, 

visokotlačne črpalke in samega stroja se je potrebno 
obrniti na specializirano osebje ali na eno od naših 
Pooblaščenih Servisnih Služb. 

Čiščenje kotla je potrebno opraviti periodično vsakih  180 ÷ 
200  delovnih ur  po sledečem planu:

-	 Demontirajte prirobnico, ki nosi šobe  in elektrode 
(glava gorilnika).

-	 Z zrakom pod pritiskom  očistite  filter  šobe  in preverite 
položaj elektrod.

-	 Ostranite pokrov kotla  in  očistite  deflektorje,  nato z 
roko odstranite  notranji pokrov.

-	 Odvijte matice, ki držijo serpentino in jo  odstranite iz 
kotla.

-	 Serpentino očistite z železno krtačo.
-	 Posesajte  ostanke iz kotla.
-	 Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.
•POZOR:  Periodično je potrebno izvesti popoln 

pregled in nastaviti izgorevanje, kot to določa 
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblaščene 
Servisne Službe.  

ELEKTRIČNA SHEMA
Glej  navodila, str. 7.

VODNA SHEMA
Glej  navodila, str. 7.

PROBLEMI IN REŠITVE

Preden začnete kakršno koli vzdrževanje na stroju ga izklo-
pite iz električnega in vodnega  omrežja in izpustite tlak. Za 
iskanje napake sistematično sledite  sledeči shemi; če kljub 
temu napake ne uspete odpraviti, pokličite Pooblaščeno 
Servisno Službo. 

Pomanjkljivost Ko pritisnemo na glavno stika-
lo se stroj ne prižge

Vzroki • 	 Vtičnica ni dobro vstavljena
• 	 Prežgane varovalke na priključnem okvirju.

Rešitve •	 Pazljivo preverite vtikač in električni kabel.
•	 Preverite in jih zamenjajte.

Pomanjkljivost Motor brni vendar ne začne delati

Vzroki • 	 Manjka ena faza (za trifazne modele).
• 	 Nizka napetost.
• 	 Visokotlačna črpalka je blokirana.

Rešitve •	 Obrnite se na pooblaščeno servisno 
službo.

•	 Obrnite se na pooblaščeno servisno 
službo.

•	 Obrnite se na pooblaščeno servisno 
službo.

Pomanjkljivost Motor se nenadoma ali po nekaj 
trenutkih ugasne .
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Rešitve •	 Zamenjajte šobo.
•	 Preverite in/ali zamenjajte ventile.
•	 Preverite in očistite ventile.
•	 Preverite in/ali zamenjajte sedeže 

regulacijskih ventilov.
•	 Zamenjajte tesnila.

Pomanjkljivost Hrup

Vzroki • 	 Vhod zraka.
• 	 Pokvarjene ali izrabljene  vzmeti 

aspiracijskih in/ali izhodnih ventilov.
• 	 Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.
• 	 Obrabljeni ležaji.
• 	 Previsoke temperature črpane tekočine.

Rešitve •	 Preverite ali aspiracijski vodi  dobro 
tesnijo.

•	 Zamenjajte vzmeti ventilov.
•	 Preverite in očistite aspiracijske in izhodne 

ventile.
•	 Zamenjajte ležaje.
•	 Znižajte temperaturo črpane tekočine.

Pomanjkljivost Prisotnost vode v olju.

Vzroki • 	 Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
• 	 Visok procent vlage v zraku.
• 	 Popolnoma obrabljena tesnila.

Rešitve •	 Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.
• 	 Zamenjajte olje z dvojno frekvenco glede 

na priporočene.
• 	 Zamenjajte tesnila.

Pomanjkljivost Pronicanje vode iz odtokov med 
karterjem in glavo motorja.

Vzroki • 	 Obrabljena tesnila.
• 	 Obrabljen bat.
• 	 Obrabljen O-ring batnega pokrova.

Rešitve •	 Zamenjajte tesnila.
• 	 Zamenjajte bat.
• 	 Zamenjajte O-ring  batnega pokrova.

Pomanjkljivost Pronicanje olja iz odtokov med 
glavo in karterjem.

Vzroki • 	 Obrabljeni tesnilni obroči na strani 
karterja.

Rešitve •	 Zamenjajte  tesnilne obroče.

Pomanjkljivost Ko delujemo na stikalo gorilnika se 
gorilnik ne prižge.

Vzroki • 	Varnostno stikalo motorja je 
prekinilo delovanje zaradi 
nezadostne napetosti omrežja.

Rešitve •	 Preverite napetost omrežja.
•	 Obrnite se na pooblaščeno servisno 

službo.

Pomanjkljivost Ko je pištola odprta pritisk pada in 
se dviga

Vzroki • 	 Deformirana ali zamašena šoba
• 	 Serpentina kotla ali podaljšek zamašen z 

vodnim kamnom.

Rešitve •	 Očistite ga ali zamenjajte.
•	 Izvedite odstranjevanje vodnega kamna.

Pomanjkljivost Pretirano vibriranje na izpustu

Vzroki • 	 Akumulator pritiska je prazen.
• 	 Obrabljeni ali umazani ventili.

Rešitve • 	 Preverite tlak v  akumulatorju.,
•	 Preverite in/ali zamenjajte.

Pomanjkljivost Črpalka deluje vendar ne dosega 
želenega  pritiska.

Vzroki • 	 Črpalka vleče zrak.
• 	 Izrabljeni ventili.
• 	 Sedeži regulacijskega ventila obrabljeni.
• 	 Neprimerna ali obrabljena šoba.
• 	 Obrabljena tesnila.

Rešitve •	 Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.
•	 Preverite in/ali zamenjajte.
•	 Obrnite se na pooblaščeno servisno 

službo.
•	 Obrnite se na pooblaščeno servisno 

službo.

Pomanjkljivost Neenakomerno nihanje tlaka

Vzroki • 	 Obrabljeni aspiracijski in/ali  izhodni ventili 
• 	 Prisotnost smeti v ventilih, ki preprečujejo 

dobro delovanje.
• 	 Vhod zraka.
• 	 Obrabljena tesnila.

Rešitve •	 Preverite in/ali zamenjajte.
•	 Preverite in očistite ventile.
•	 Preverite aspiracijske vode.
•	 Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

Pomanjkljivost Padec tlaka

Vzroki • 	 Obrabljena šoba.
• 	 Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali 

izhodni ventili 
• 	 Prisotnost smeti v ventilih, ki preprečujejo 

dobro delovanje.
• 	 Sedeži regulacijskega ventila obrabljeni.
• 	 Obrabljena tesnila.
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Vzroki • 	 Gorivo je zmanjkalo.
• 	 Dizel filter je zamašen.
• 	 Črpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.
• 	 Okvarjen termostat.
• 	 Nezadosten ali popolnoma neprimeren 

prižig.
• 	 Elektrode  na neprimerni razdalji.
• 	 Prežgana varovalka.

Rešitve •	 Preverite nivo goriva v rezervoarju 
in preverite čistočo toge 
aspiracijske cevi.

•	 Zamenjajte filter na liniji.
•	 Zamenjajte jo.
•	 Zamenjajte.
•	 Obrnite se na pooblaščeno 

servisno službo.
•	 Preverite njihove razdalje.
• 	Zamenjajte.

Pomanjkljivost Nezadostno topla voda

Vzroki • 	 Nezadostna učinkovitost kotla.
• 	 Serpentina prekrita z vodnim kamnom.

Rešitve •	 Očistite filter šobe gorilnika.
• 	 Očistite dizel filter.
• 	 Preverite pritisk dizel črpalke.
• 	 Izvedite odstranjevanje vodnega 

kamna.

Pomanjkljivost Pretirano dimljenje iz dimnika

Vzroki • 	 Neprimerno izgorevanje.
• 	 Gorivo je kontaminirano z nečistočami ali 

vodo.

Rešitve •	 Očistite dizel filter.
• 	 Očistite kotel.
• 	 Izpraznite rezervoar in ga natančno 

očistite.
• 	 Očistite dizel filter.

Pomanjkljivost Nezadostno vsesavanje detergenta

Vzroki • 	 Ni več detergenta.
• 	 Umazan injektor.
• 	 Zamašena serpentina, cev ali podaljšek.

Rešitve •	 Kanto napolnite z detergentom.
• 	 Očistite.
• 	 Očistite ali izvedite postopek 

odstranjevanja vodnega kamna.

>	 POPRAVILA – REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene težave v tem priročniku ali okvare stroja, 
se obrnite na Pooblaščeno Servisno Službo za popravilo ali za 
morebitne zamenjave z originalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte 
samo originalne rezervne dele. 

>	 GARANCIJSKI POGOJI
Vsi naši aparati so bili podvrženi natančnemu preverjanju in so 
pokriti z garancijo za proizvodne defekte v skladu z veljavno 
zakonodajo (najmanj 12 mesecev). Garancija prične veljati z 
datumom nakupa. V primeru popravila visokotlačne črpalke ali 
njenih dodatkov tekom garancijskega roka, je potrebno priložiti 
kopijo računa. 
Garancija velja samo če: - Gre za napake materialov ali iz 
proizvodnje. Ste se natančno pridržali navodilom v tem priročniku. 
- Vsa popravila je  opravilo pooblaščeno osebje. - So se  uporabili 
originalni dodatki.  - Visokotlačna črpalka ni bila podvržena 
izrednim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - Se je uporabljala 
samo čista voda. - Se visokotlačna črpalka ni dajala v posojo ali kako 
drugače uporabljala v komercialne/profesionalne namene. 
Iz garancije so izključene: - Deli , ki so podvrženi normalni 
obrabi. - Visokotlačna cev in dodatna (optional) oprema. - 
Naključna škoda, škoda med prevozom, zanemarjen ali neustrezno 
rokovanje, nepravilna montaža in uporaba, ki ni v skladu z opozorili 
navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Garancija ne predvideva 
morebitno čiščenje delujočih komponent.
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih delov, medtem 
ko so izključeni tako poštnina kot pakiranje. Izključena je zamenjava 
aparata in podaljšanje garancije kot posledica popravila okvare. 
Proizvajalec  ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno 
škodo osebam ali premoženju zaradi nepravilne inštalacije in 
neprimerne uporabe aparata.
POZOR! Napake, kot so zamašene šobe, blokiran stroj 

zaradi tvorbe vodnega kamna, poškodovani dodatki 
(npr.  upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo napake  NISO 
POKRITI Z GARANCIJO.

>	 ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku električne in elektronske naprave vam pra-
vo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o odstranjevanju 
električne in elektronske  opreme  in državnim zakonom 

držav članic EU, ki so to direktivo sprejele)  prepoveduje odstranje-
vanje tega proizvoda in njenih električnih/elektronskih dodatkov 
kot mestni odpadek iz gospodinjstva, ter  zahteva da ga odnesete 
v center za zbiranje posebnih odpadkov. Proizvod lahko odne-
sete k preprodajalcu, kateri ga bo pravilno odstranil, ko boste 
kupili nov proizvod ki je enakovreden vrnjenemu proizvodu. Če 
odvržete proizvod v okolje lahko pride do resne škode  okolja 
samega in zdravja ljudi.,  Simbol na sliki predstavlja  zabojnik za 
odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat je strogo pre-
povedano odvreči v te zabojnike.  Ne spoštovanje odločb direkti-
ve 2012/19/EU in uredb  držav članic EU je podvrženo upravni 
kazni. 



INLEDNING

>	 FÖRUTSEDD ANVÄNDNING

•	 Apparatens prestanda och användarvänlighet 
lämpar sig för en PROFESSIONELL använd-
ning.

•	 Apparaten kan användas för rengöring av ytor 
utomhus när det krävs trycksatt vatten för att 
avlägsna smutsen.

•	 Med särskilda tillbehör (tillval) kan man sand-
blästra eller rengöra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

>	 TEKNISK DATA
	 (se etiketten Teknisk data)

>	 SYMBOLER

	 VARNING! Viktigt råd, som ska 
beaktas av säkerhetsskäl.

	 VIKTIGT

	 LÅST

 	 ÖPPEN

	 I FÖREKOMMANDE FALL

	 Dubbel isolering (I FÖREKOMMANDE 
FALL): detta är ett extra skydd utöver den 
elektriska isoleringen.

   Varning: vidrör ej

  Varning: andas inte in

SÄKERHET

>	 ALLMÄNNA VARNINGAR

•01 VARNING: Apparaten får bara användas ut- 
omhus.

•02 VARNING: Stäng alltid av vatten och el efter 
användningen.

•03 VARNING: Använd inte apparaten, när el-
led- ningen eller viktiga apparatdelar är de-
fekta, t.ex. säkerhetsanordingar, pistolens hög-
trycksslang o.s.v.

•04 VARNING: Denna apparat har utvecklats 
för användning av de av tillverkaren tillhan-
dahållna eller föreskrivna rengöringsmedlen 
(typ neu- tralt rengöringsschampo baserat på 
biologiskt nedbrytbara anjoniska tensider). 
Användning av andra rengöringsmedel eller 
kemiska substanser kan minska apparatens sä-
kerhet.

•05a VARNING: Apparaten får inte användas i 
närheten av personer som inte bär skyddsklä-
der.

	 05b - under arbetets gång ska man se till att 
inga personer eller djur kommer närmare än 5 
m.

	 05c - man ska alltid bära lämplig klädsel för att 
skydda sig mot eventuellt material som studsar 
iväg vid kontakt med högtrycksstrålen.

	 05d - man får aldrig röra vid eluttaget eller 
själva apparaten med blöta händer och bara 
fötter.

	 05e - använd eventuellt skyddsglasögon och 
skor med gummisula.

•06 VARNING: Strålen får inte riktas mot meka-
niska delar som innehåller smörjmedel efter-
som fettet då kommer att lösas upp och spridas 
ut på marken. När man rengör däck och däck-
ventiler ska man hålla ett avstånd om minst 30 
cm eftersom de annars kan skadas av tryckluft-
strålen. Det första tecknet på en sådan skada 
är att däcket bleknar. Defekta däck/ventiler är 
livsfarliga.

• 07 VARNING: Högtrycksvatten- 
strålar kan vara farliga, när de an- 
vänds fel.  Strålen får aldrig riktas 

mot personer, djur, elektrisk apparatur eller 
mot själva maskinen.

•08	VARNING: Högtrycksslangar, tillbehör och  
kopplingar är viktiga för maskinens säkerhet. 
Använd enbart de av tillverkaren föreskrivna 
slangarna, tillbehören och anslutningarna (det 
är ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas, 

Översättning av SV
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vänds av barn eller inte upplärd personal.
•VARNING: Vatten som runnit genom en back-

ven- til anses inte vara drickbart.
•XX VARNING: Koppla bort apparaten från el-

nätet genom att dra ut kontakten från elutta-
get, innan du påbörjar något underhålls- eller 
rengöringsarbete.

•XY VARNING: Olämpliga förlängningar kan 
vara farliga.

•XJ VARNING: Om man använder förlängnings-
sladd måste kontakt och uttag vara vattentäta.

•VARNING: Det är strängt förbjudet att använ-
da maskinen på platser som klassificerats som 
potentiellt explosiva.

•VARNING:
-	 VIDRÖR EJ MASKINEN MED BLÖTA HÄNDER 

OCH BARA FÖTTER
-	 DRA INTE I MATNINGSKABELN ELLER I SJÄLVA  

APPARATEN FÖR ATT DRA UT KONTAKTEN 
FRÅN STRÖMUTTAGET

-	 OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTÅ ETT 
STRÖMBORTFALL SKA MAN STÄNGA AV MA-
SKINEN (OFF).

>	 SÄKERHETSANORDNINGAR:

•VARNING: Pistolen är försedd med en säker- 
hetsspärr. Det är viktigt att du varje gång du av- 
bryter apparatens användning aktiverar denna 
säkerhetsspärr, så att ett oavsiktligt öppnande 
förhindras.

-	 Säkerhetsanordningar: pistol försedd med 
skyddsspärr, maskin utrustad med skydd mot 
elektrisk överbelastning (Klass I), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

-	 Pistolens skyddsknapp är inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan är till 
för att förhindra oavsiktlig start.

•VARNING: Apparaten är utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utlöser ska man 
vänta någon minut eller koppla ur och däref-
ter koppla in apparaten till elnätet igen. Om 
problemet upprepas eller om apparaten inte 
startar igen ska man ta med apparaten till när-
maste Servicecenter.

>	 FÖRUTSÄTTNINGAR FÖR STABILITET

•VARNING: Maskinen ska alltid placeras på en 
plan yta, på ett säkert och stabilt sätt.

>	 VATTENFÖRSÖRJNING

undvik därför felaktig användning och skydda 
dem mot vikning, stötar och skavning).

•09 VARNING:   Apparater som inte är utrustade 
med T.S. – Automatic Stop System får inte läm-
nas igång längre tid än 2 minuter när man har 
släppt pistolen. Temperaturen på det i omlop-
pet tillbakaförda vattnet blir avsevärt högre 
och tillfogar pumpen allvarliga skador.

•10VARNING: Apparatersom är förseddamed 
T.S. – Automatic Stop System bör inte lämnas i 
standby-läge längre än 5 minuter.

•11 VARNING: Koppla alltid från apparaten helt 
(huvudströmbrytaren på (0)OFF), när den läm- 
nas utan uppsikt.

•12 VARNING: På varje maskin görs en slutkon- 
troll under driftsförhållanden, därför är det 
nor- malt, att det finns några vattendroppar 
kvar   i den.

•13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas. 
Om matningskabeln verkar skadad måste 
denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska 
servicen el- ler av kvalificerad personal för att 
undvika risk- fyllda situationer.

•14 VARNING: Maskinen innehåller vätskor, 
som står under tryck. Håll fast sprutpistolen 
or- dentligt för att klara av reaktionskraften. 
Använd bara högtrycksdysan som levereras 
med maski- nen.

•16 VARNING: Denna apparat är inte avsedd 
att användas av personer (inklusive barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, 
eller av personer som saknar erfarenhet och 
kunskap, om de inte fått instruktioner om hur 
apparaten används eller övervakas av en per-
son som ansvarar för deras säkerhet.

•17 VARNING: Barn ska inte leka med produk- 
ten. Detta gäller även om en vuxen finns närva- 
rande.

•18 VARNING: Sätt inte igång högtryckstvätten 
innan högtrycksslangen rullats ut helt.

•19 VARNING: Se till att högtryckstvätten inte 
tippar över då du rullar ut och in slangen.

•20 VARNING: När man rullar ihop eller rullar ut 
slangen ska maskinen vara avstängd och slang-
en ska ha tömts på tryck (ur drift).

•21 VARNING: Risk för explosion. Spraya inte 
brandfarliga vätskor.

•22 VARNING: För att garantera säkerheten på 
maskinen, använd endast original reservdelar 
från tillverkaren eller av tillverkaren godkända

•23 VARNING: Rikta inte strålen mot dig själv 
el- ler andra personer för att rengöra skor eller 
klä- der.

•24 VARNING: Se till, att apparaten inte an- 
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	 Vattenanslutning

 VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lämplig för att 
ansluta till nätverket dricksvatten.

Högtryckstvätten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNÄTET endast om matningsslangen är för-
sedd med ett bakflödesskydd med tömning 
som överensstämmer med gällande föreskrif-
ter.
Försäkra dig om att slangen är förstärkt och har 
en diameter på minst 13 mm.

•VARNING: Vatten som passerat genom bakflö-
desskydden är inte drickbart.

VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifrån vattnet hämtas ska kunna 
garantera ett flöde motsvarande pumpens 
maximala effekt  gånger två.

Min. kapacitet: 30 l/ min.
Max. temperatur för inloppsvatten: 40 °C.
Max. tryck för inloppsvatten: 1 MPa.
- Placera högtryckstvätten så nära vattenförsörj-

ningssystemet som möjligt.

Om ovanstående anvisningar inte följs blir följden 
allvarliga mekaniska skador på pumpen och garan-
tin upphör att gälla.
 
Försörjning från vattenledningsnät
·	 Anslut en matningsslang (medföljer inte) till 

maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnätet.

·	 Öppna kranen.

Vattenmatning från en öppen behållare
·	 Skruva ur slangkopplingen för vattenmatning-

en.
·	 Skruva fast uppsugningsslangen med filter 

(medföljer ej) till apparatens vattenkoppling.
·	 Sänk ned filtret i behållaren.
·	 Avlufta maskinen innan den används.
·	 Lossa högtrycksslangen från apparatens hög-

tryckskoppling.
·	 Sätt igång apparaten och låt den vara igång 

tills vattnet som strömmar ut är fritt från bubb-
lor.

·	 Stäng av apparaten och skruva fast högtrycks-
slangen igen.

>	 ELFÖRSÖRJNING

-	 Apparatens elektriska anslutning ska vara över-
ensstämmande med föreskrift IEC 60364-1.
 VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska 

man försäkra sig om att uppgifterna på märk-
plåten motsvarar uppgifterna för elnätet och 
att uttaget är skyddat av en differentialbrytare 
(livräddare) med utlösningskänslighet under-
stigande  0,03 A - 30ms. 

-	 Om uttaget och apparatens kontakt inte är 
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lämplig typ.

-	 Apparaten får inte användas vid temperaturer 
understigande 0°C om den är försedd med 
slang i PVC (H VV-F).

•XY	VARNING: Olämpliga förlängningar kan 
vara farliga.

•XJ	VARNING: Om man använder förlängnings-
sladd måste kontakt och uttag vara vattentåli-
ga och slangens mått  ska överensstämma med 
vad som anges 

230-240V 400-415V

3G   2,5 mm2 4G   2,5 mm2

max 20 m max 30 m

HANDHAVANDE

> 	UPPACKNING
(sei fig. B)
Ta bort de övre och nedre hakarna som fäster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stöd maskinens 
båda hjul mot marken och ta bort pallen.

>	 BESKRIVNING AV APPARATEN 
(sei fig. A)

① Brytare till elektrisk pump
② Reglage till brännare
③ Elkabel
④ Manometer
⑤ Brytare till brännare
⑥ Kontrollampor
⑦ Utmatning av vatten under högtryck
⑧ Inmatning av vatten + filter
⑨ Pistol
⑩ Lans
⑪ Högtrycksslang
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⑫ Koppling till gummislang
⑬ Munstycke
⑭ Bränsle
⑮ Tank med rengöringsmedel
⑯ Ångareglage (Tillval)

>	 KONTROLLKOMPONENTER 

KONTROLLBRYTARE
①	Brytare till elektrisk pump
②	Reglage till brännare
③	Ångareglage (Tillval)
⑤	Brytare till brännare
⑥Kontrollampa till brännare
-	 blinkar när bränsletanken är tom och bränna-

ren stannar.  Fyll på.
-	 lyser med fast sken när brännaren sätts igång.

VIKTIGT: ( (Automatic Stop System), som hög-
tryckstvätten är försedd med, ser till att stänga 
av högtryckstvätten under bypass-fasen. 

	 Enheten fördröjd avstängning av anordningen 
med cirka 15 sekunder.

För att starta högtryckstvätten ska man ställa 
brytaren till (I)“ON”  och därefter trycka in pi-
stolens handtag. T.S. startar apparaten och 
stänger den så fort man släpper handtaget. 
Enheten fördröjd avstängning av anordningen 
med cirka 15 sekunder.

-	 Vi rekommenderar därför att man kopplar in 
skyddet på pistolens handtag varje gång man 
stoppar maskinen, för att förhindra att den 
sätts igång oavsiktligt.

·	 Om maskinen startar automatiskt utan att pi-
stolen aktiverats beror det på fenomen som 
luftbubblor i vattnet eller liknande, och inte på 
att produkten är defekt.

·	 Maskinen får inte lämnas oövervakad i stand-
by-läge längre än 5 minuter. I annat fall måste 
man för att skydda maskinen ställa brytaren till 
(0)“OFF” igen.

·	 Kontrollera att högtrycksslangen är korrekt 
kopplad med maskinen och den medföljande 
pistolen. Är den korrekt kopplad förekommer 
inget vattenläckage.

 
Om maskinen är försedd med tryckreglage:
•	 När trycket är ställt till min. kanske T.S.-anord-

ningen inte utlöser. Undvik därför att låta ma-
skinen köra i bypass-läge längre än 1 minut.

•	 Undvik att aktivera pistolens handtag 

>	 INSTALLATION OCH START 

PÅFYLLNING

Bränsle
Fyll på tanken med det bränsle som finns angivet på 
plåten med tekniska specifikationer (Diesel).
Förhindra att tanken töms under drift för att undvika 
att bränslepumpen skadas.

•VARNING: Användning av olämpligt bränsle kan 
utgöra en risk.

 Rengöringsmedel
Fyll på rengöringstanken med rekommenderade 
produkter som lämpar sig för den aktuella typen av 
rengöring..

•VARNING: Använd endast flytande rengörings-
medel och undvik absolut sura eller högt alkaliska 
produkter. Vi rekommenderar att använda våra 
produkter, som har tagits fram speciellt för att an-
vändas med hög- tryckstvättar.

>	  INSTALLATION

(fig. CDEF)
-	 Kontrollera att huvudströmbrytaren är ställd 

till “OFF”(0) och att vattenfiltret är placerat i 
pumpens ingångsrör (INLET).

-	 Skruva åt snabbkopplingen för hand, utan 
hjälp av verktyg.

-	 Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter 
av minst 13 mm (1/2”).

-	 Koppla högtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). Högtrycksslangens 
koppling ska tryckas till ändläge och sedan 
skruvas fast för hand utan hjälp av något verk-
tyg.

-	 Koppla högtrycksslangen till pistolen.
-	 Öppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen 

måste absolut ligga under 40°C. 
 VIKTIGT: högtryckstvätten ska användas 

med rent vatten för att undvika skador på själ-
va maskinen.

-	 Lossa spärren på pistolen och håll in avtrycka-
ren så att vattnet strömmar ut tills all luft stötts 
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ut.
-	 Sätt på lansen på pistolen.
-	 Sätt på munstycket på lansen.
-	 Sätt i kontakten i strömuttaget.

>		 1° FÖRSTA STARTEN
När man startar maskinen första gången eller efter 
ett längre uppehåll måste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, så att even-
tuell smuts avlägsnas och inte täpper till pistolens 
munstycke.

>		 START
(sei fig.G)
•		 Vi rekommenderar att man alltid håller pisto-

len i korrekt position när man använder hög-
tryckstvätten, med en hand på handtaget och 
en på lansen.

-	 För att starta maskinen ska man ställa huvud-
strömbrytaren till  “ON” och samtidigt trycka 
på pistolens avtryckare.

>	 För att rengöra med varmt vatten:
Vrid vredet på brännarens brytare och välj önskad 
temperatur.

•VARNING: Om maskinen används inomhus mås-
te tillräcklig ventilation och gasavledning kunna 
garanteras.

80°C: detta är optimalt förhållande mellan pre-
standa och förbrukning..

>	 Användning med termostaten ställd till 
över 100°C.

När man arbetar med temperatur överstigande 
100°C måste man utföra nedanstående moment:

-	 Driftstrycket får inte överstiga 32 bar.
-	 Man kan reglera trycket via vredet på pumpens by-

passventil.
-	 Montera ångmunstycke med kod 3.749.0183 

(TILLVAL, MEDFÖLJER EJ)"

>		 UPPSUGNING AV RENGÖRINGSMEDEL
under lågt tryck

(sei fig. H Tillval: i förekommande fall )
Det justerbara huvudet gör det möjligt att välja strå-

le med högt eller lågt tryck. Man väljer tryck genom 
att vrida det justerbara huvudet. För att öka trycket 
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och för att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengöringsmedlet sugs automatiskt 
upp när det justerbara huvudet roteras för drift med 
lågt tryck (i moturs riktning).

under högtryck
(sei fig. I Tillval: i förekommande fall )
För att blanda rengöringsmedel eller desinfek-

tionsmedel med vattenstrålen ska man öppna 
reglaget till önskat läge

(sei fig. A) ③ Reglage till rengöringsmedel

•VARNING: För alla rengöringsarbeten på värme-
panna, högtryckspump och själva maskinen  ska 
man vända sig till professionellt utbildad perso-
nal eller ett av våra behöriga servicecenter.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

PROGRAMPERIODEN
Besök 

www.lavorservice.com 
och Lata periodiskt underhåll scheman.

VIKTIGT: Innan man utför något underhålls-
arbete på högtryckstvätten måste man tömma 
ut trycket och koppla från den elektriska och 
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVÅN I PUMPEN
Kontrollera oljenivån regelbundet. Oljebytet ska 
göras första gången efter 50 timmar i drift och där-
efter var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 
15W-40.

(sei fig. L)

KONTROLL AV VATTENFILTER
Undersök och rengör  regelbundet filtret för vatte-
nintag som är placerat i ingångskopplingen. Det är 
viktigt för att undvika att det täpps igen och därmed 
äventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGÖRING AV BRÄNSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om bränslefiltret är förstört 
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PROBLEM OCH ÅTGÄRDER

Innan man utför något som helst ingrepp på ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och tömma ut trycket. Arbeta 
systematiskt vid felsökning i enlighet med nedanstå-
ende schema: om man trots det inte lyckas åtgärda 
problemet måste man begära assistans från ett be-
hörigt servicecenter.

Problem När man aktiverar 
huvudströmbrytaren star-
tar inte maskinen

Orsaker • 	K ontakten är inte ordentligt 
insatt.

• 	Säkringarna på 
anslutningspanelen har bränts.

Åtgärder • 	Kontrollera noggrant kontakt 
och elkabel.

• 	Kontrollera och byt ut.

Problem Motorn brummar men 
startar inte

Orsaker •	 En fas saknas (för 
trefasmodeller).

•	 Låg spänning.
•	 Högtryckspumpen är 

blockerad

Åtgärder •	 Kontakta ett behörigt 
servicecenter.

•	 Kontakta ett behörigt 
servicecenter.

•	 Kontakta ett behörigt 
servicecenter.

Problem Motorn stannar plötsligt eller 
efter några ögonblick

Orsaker •	 Motorskyddet har utlöst på 
grund av att det inte finns 
tillräcklig nätspänning.

Åtgärder •	 Kontrollera värdet på 
nätspänningen.

•	 Kontakta ett behörigt 
servicecenter.

Problem När lansen är öppen höjs 
och sänks trycket

eller alltför smutsigt; i sådant fall ska det bytas ut.

IAVKALKNING
Avkalkning ska utföras regelbundet med specifika 
produkter. Hur ofta det ska göras beror på vattnets 
hårdhetsgrad. Häll i en liter produkt per 15 l vatten 
i en vattentunna som innehåller minst 30 l vatten. 
Koppla loss pistolen från högtrycksslangen, sänk 
ner slangens fria ände i tunnan så att det bildas en 
sluten krets och låt högtryckstvätten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar 
att tryckslangens ände tömmer ut i en påse av tyg 
eller mesh så att den avlägsnade kalken inte förs in 
i kretsen igen. Därefter ska man återställa normal 
drift och skölja med stora mängder kallt vatten. Vi 
rekommenderar att man låter personal från ett be-
hörigt servicecenter  utföra proceduren eftersom 
avkalkningsmedlet kan medföra slitage på kompo-
nenterna. Följ gällande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

RENGÖRING AV VÄRMEPANNA

•VARNING: Vid all rengöring av värmepanna, 
högtryckspump och maskin måste man ta 
hjälp av specialiserade fackmän eller ett av våra 
behöriga servicecenter.

Värmepannan ska rengöras regelbundet var 180:e till 
200:e driftstimme enligt nedanstående anvisningar:

-	 Montera ner flänsen som håller munstyckena och elek-
trodhållaren (brännarens huvud).

-	 Rengör munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

-	 Ta bort värmepannans lock, rengör ledskenan och ta 
för hand av det inre locket.

-	 Lossa låsmuttrarna och dra ut rörslingan från pannan.
-	 Rengör rörslingan med järnborsten.
-	 Sug upp rester från värmepannan.
-	 Montera tillbaka allt i omvänd ordning i förhållande till 

nedmonteringen.
•VARNING: Enligt vad lagen föreskriver 

måste en utförlig kontroll och reglering av 
förbränningen utföras av specialiserad per-
sonal från ett behörigt servicecenter.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna på sid.  7.

VATTENSCHEMA
Se bilderna på sid. 7.
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Orsaker •	 Munstycket är igensatt eller 
deformerat

•	 Värmepannans rörslinga 
eller lansen är igensatta av 
kalk.

Åtgärder •	 Rengör eller byt ut.
•	 Ta bort beläggningar.

Problem För hög vibration vid 
trycksida

Orsaker •	 Tryckackumulatorn är 
urladdad.

•	 Ventilerna är utslitna eller 
smutsiga.

Åtgärder •	 Kontrollera trycket i 
ackumulatorn.

•	 Kontrollera och/eller byt ut.

Problem Pumpen snurrar men når 
inte föreskrivet tryck

Orsaker •	 Pumpen suger in luft.
•	 Ventilerna är utslitna.
•	 Reglerventilens fäste är 

utslitet.
•	 Munstycket passar inte eller 

är utslitet
•	 Tätningarna är utslitna

Åtgärder •	 Kontrollera 
uppsugningsledningarna 
och försäkra dig om att de 
är täta.

•	 Kontrollera och/eller byt ut.
•	 Kontakta ett behörigt 

servicecenter.
•	 Kontakta ett behörigt 

servicecenter.

Problem Oregelbundna 
tryckvariationer

Orsaker •	 Uppsugnings- och/eller 
tryckventiler utslitna.

•	 Det förekommer 
främmande föremål i 
ventilerna vilket försämrar 
deras funktion.

•	 Luftuppsugning.
•	 Tätningarna är utslitna

Åtgärder •	 Kontrollera och/eller byt ut.
•	 Kontrollera och rengör 

ventilerna.
•	 Kontrollera 

uppsugningsledningarna.
•	 Kontrollera och/eller byt ut 

tätningarna.

Problem Tryckbortfall

Orsaker •	 Munstycket är utslitet.
•	 Uppsugnings- och/eller 

tryckventiler är sönder eller 
utslitna.

•	 Främmande föremål i 
ventilerna som försämrar 
deras funktion.

•	 Reglerventilens fäste är 
utslitet.

•	 Tätningarna är utslitna

Åtgärder •	 Byt munstycke.
•	 Kontrollera och/eller byt ut 

ventilerna.
•	 Kontrollera och rengör 

ventilerna.
•	 Kontrollera och/eller byt ut 

reglerventilens fäste.
•	 Byt ut tätningarna.

Problem Oljud

Orsaker •	 Luftuppsugning.
•	 Fjädring i uppsugnings- 

och/eller tryckventilerär 
sönder eller förbrukade.

•	 Främmande föremål 
i uppsugnings- och 
tryckventiler.

•	 Lagren är utslitna.
•	 För hög temperatur på den 

pumpade vätskan.

Åtgärder •	 Kontrollera att 
uppsugningsledningarna är 
täta.

•	 Byt ut ventilfjädrarna.
•	 Kontrollera och rengör 

uppsugnings- och 
tryckventiler.

•	 Byt ut lagren.
•	 Sänk temperaturen på den 

pumpade vätskan.

Problem Det är vatten i oljan
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Åtgärder •	 Rengör filtret i brännarens 
munstycke.

•	 Rengör bränslefiltret.
•	 Kontrollera trycket i 

bränslepumpen.
•	 Ta bort beläggningar.

Problem För mycket rök från 
rökkanalen

Orsaker •	 Felaktig förbränning.
•	 Smuts eller vatten i bränslet

Åtgärder •	 Rengör bränslefiltret.
•	 Rengör värmepannan.
•	 Töm tanken och rengör den 

noggrant.
•	 Rengör bränslefiltret.

Problem Vattenläckage från utlopp 
mellan huvud och hölje

Orsaker •	 Tätningarna är utslitna
•	 Kolven är utsliten.
•	 O-ringen i kolven är 

utsliten.

Åtgärder •	 Byt ut tätningarna.
•	 Byt ut kolven.
•	 Byt ut O-ringen i kolven.

Problem Otillräcklig uppsugning av 
rengöringsmedel

Orsaker •	 Rengöringsmedlet har tagit 
slut.

•	 Insprutningsanordningen 
är igensatt.

•	 Rörslinga, slang eller lans är 
igensatt.

Åtgärder •	 Rengör tanken med 
rengöringsmedel.

•	 Rengör.
•	 Rengör eller ta bort 

beläggningar.

>	 REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstår problem som inte omnämns i denna 
bruksanvisning eller om er maskin går sönder, ber vi 
att ni kontaktar ett behörigt servicecenter för re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar. 
Använd enbart originalreservdelar.

Orsaker •	 Tätningsringen på sidan 
med höljet är förbrukad.

•	 Hög luftfuktighet.
•	 Tätningarna är helt utslitna.

Åtgärder •	 Kontrollera och/eller byt ut 
tätningsringen.

•	 Byt ut oljan dubbelt så ofta.
•	 Byt ut tätningarna.

Problem Oljeläckage från utlopp 
mellan huvud och hölje

Orsaker •	 Tätningsringarna på sidan 
med höljet är utslitna.

Åtgärder •	 Byt ut tätningsringarna.

Problem När man ställer brännarens 
brytare till ON tänds inte 
värmepannan

Orsaker •	 Det saknas bränsle.
•	 Bränslefiltret är tilltäppt.
•	 Bränslepumpen är 

blockerad eller bränd.
•	 Termostaten är sönder.
•	 Gnisttändningen är 

otillräcklig eller saknas helt.
•	 Avståndet mellan 

elektroderna är inte korrekt.
•	 Säkringen har bränts.

Åtgärder •	 Kontrollera nivån i tanken 
och kontrollera att 
uppsugningsröret är rent.

•	 Byt ut linjefiltret.
•	 Byt ut.
•	 Byt ut.
•	 Kontakta ett behörigt 

servicecenter.
•	 Kontrollera deras placering.
•	 Byt ut.

Problem Vattnet är inte tillräckligt 
varmt

Orsaker •	 Dålig prestanda från 
värmepannan.

•	 Värmepannans rörslinga är 
igensatt av kalk.
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>	  GARANTIVILLKOR

TAlla våra maskiner har noggrant provkörts och ga-
rantin täcker fabrikationsfel i enlighet med gällande 
lag (minst 12 månader). Garantin gäller från försälj-
ningsdatum. Vid reparation av högtryckstvätt eller 
tillbehör under garantiperioden ska man bifoga en 
kopia av kvittot.
Garantin gäller endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna 
bruksanvisning har följts.
-- Reparationerna utförts av behöriga reparatörer. - 
Man använt originalreservdelar.
-- Högtryckstvätten inte utsatts för överbelastning 
som stötar, fall eller frost. - Man endast använt rent 
vatten. - Högtryckstvätten inte använts för uthyr-
ning eller på annat sätt använts i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.
Uteslutet från garantin är: - Delar som utsätts för 
normalt slitage. - Högtrycksslang och tillval. - Skador 
genom olyckshändelser, transportskador, skador 
som uppstått på grund av slarv, felaktig användning 
eller installation som inte överensstämmer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar 
inte eventuell rengöring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte 
av skadade delar men leverans och förpackning ingår ej. 
Apparaten byts inte ut och garantin förlängs inte till följd 
av felaktiga ingrepp. Tillverkaren avsäger sig allt ansvar 
för eventuella skador på personer eller föremål som orsa-
kats av felaktig installation eller ej förutsedd användning 
av maskinen.

VARNING! Defekter såsom tilltäppta munstycken, ma-
skiner som blockerats på grund av kalkbeläggningar, 
skadade tillbehör (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner 
som fungerar normalt utan defekter TÄCKS INTE AV GA-
RANTIN.

>	 UNDANSKAFFANDE

Lagen förbjuder innehavare av en elektrisk 
eller elektronisk apparat (i enlighet med 
EU-direktivet 2012/19/EU rörande undan-
skaffande av elektriska och elektroniska 
apparaturer samt nationell lagstiftning i de 

EU-länder som har antagit detta direktiv) att skrota denna 

produkt eller dess elektriska / elektroniska tillbehör som 
osorterat hushållsavfall och påbjuder istället skrotning vid 
avsedda insamlingsställen.
Det  är möjligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributören vid inköp av en ny produkt, likvärdig den som 
skrotas. 
Att lämna produkten i naturen kan orsaka allvarliga skador 
på miljön och människors hälsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan för kommu-
nalt avfall och det är strängt förbjudet att lägga apparaten 
i dessa behållare. Att ej efterleva föreskrifterna i direktivet 
2012/19/EU och gällande förordningar i de olika EU-län-
derna är straffbart med böter.
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INNLEDNING

>	 BRUKSOMRÅDE

•	 Prestasjonene og den enkle bruken av 
apparatet er egnet til en PROFESJONELL bruk.

•	 Apparatet kan brukes for vask av overflater 
utendørs, hver gang det behøves vann under 
trykk for å fjerne skitt.

•	 Med egnet tilbehør kan du foreta arbeid 
med skumming, sandpussing og vask med 
roterende børste som påføres pistolen.

>	 TEKNISKE DATA
	 ((se merkeplate)

>	 SYMBOLER

	 ADVARSEL: Vær forsiktig av 
sikkerhetshensyn.

	 VIKTIG 

	 LÅST

 	 ÅPEN

	 HVIS DEN FINNES

	 Dobbel isolasjon  (HVIS DEN FINNES): 
dette er en ekstra beskyttelse av den 
elektriske isolasjonen.

   Advarsel: symbol ikke rør 

  Advarsel: symbol ikke pust 

SIKKERHET

>	 GENERELLE ADVARSLER

•01	ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes 
utendørs.

•02 ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med å 
vaske må du koble apparatet fra strømmen og 
vannforsyningen.

•03 ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis 
strømkabelen eller viktige deler av apparatet 
er skadet, f.eks. sikkerhetsinnretninger, høyt-
trykksslange, pistol, etc.

•04 ADVARSEL: Dette apparatet er laget for å 
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt 
av produsenten, av typen nøytral sjampo ba-
sert på bionedbrytbare ikke-ioniske overfla-
testoffer. Bruk av andre vaskemidler eller kje-
miske stoffer vil kunne virke inn på apparatets 
sikkerhet.

•05a ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i nærheten 
av personer, med mindre disse har på seg ver-
netøy.

	 05b - under bruk må det ikke befinne seg noen 
personer eller dyr innenfor en radius på 5 me-
ter.

	 05c - bruk alltid apparatet med vernetøy egnet 
til å gi beskyttelse mot eventuell retur av mate-
riale som fjernes av høyttrykksstrålen.

	 05d - ikke ta på strømkontakten og apparatet 
med våte henter eller bare føtter.

	 05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med 
sklisikker såle.

•06 ADVARSEL: Strålen fra lansen må ikke rettes 
mot mekaniske deler som inneholder smøre-
fett. Hvis så skjer vil fettet smelte og søles ut 
på gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene 
må vaskes på en avstand på minst 30 cm, el-
lers hvis disse delene kunne skades av høyt-
trykksstrålen. Det første tegnet på slike skader 
er at høyttrykkssdelene blekner. Skadde høyt-
trykksdeler og luftventiler er livsfarlig.

• 07ADVARSEL: Høyttrykkstråler 
kan være farlige hvis de brukes på 
upassende måte.  Strålene må al-

dri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske 
apparater eller mot selve apparatet.

•08 ADVARSEL: Slanger, tilbehør og høyt-
trykkskoblinger er viktige for apparatets 
sikkerhet. Bruk kun slanger, tilbehør og ko-
blinger som er anbefalt av produsenten (det 
er ekstremt viktig at disse delene er uska-
det, unngå derfor upassende bruk og hindre 
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eller andre personer som ikke har fått op-
plæring.

•ADVARSEL: Vannet som går gjennom anti-til-
bakestrømningsinnretningen kan ikke drikkes.

•XX ADVARSEL: Koble apparatet fra strømnet-
tet, ved å koble støpselet fra strømkontakten, 
før du foretar noen form for vedlikehold og 
rengjøring.

•XY ADVARSEL: Upassende skjøteledninger kan 
være farlige.

•XJ ADVARSEL: Hvis det skal benyttes en skjøte-
ledning må kontakten og støpselet være vann-
tette.

•ADVARSEL: Det er strengt forbudt å bruke ma-
skinen på steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

•ADVARSEL:
-	 IKKET A PÅ APPARATET MED VÅTE HENDER EL-

LER MED BARE FØTTER
-	 IKKE DRA I STRØMKABELEN ELLER I SELVE 

APPARATET FOR Å DRA STØPSELET UT AV 
STIKKONTAKTEN

-	 HVIS DET SKULLE OPPSTÅ STRØMBRUDD 
MENS MAKSINEN ER I FUNKSJON MÅ DU AV 
SIKKERHETSHENSYN SLÅ AV MASKINEN (OFF).

>	 SIKKERHETSINNRETNINGER

•ADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en 
sikkerhetslås. Hver gang bruken av maskinen 
avbrytes er det viktig å aktivere sikkerhetslåsen 
for å unngå utilsiktet åpning.

-	 Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med 
sikkerhetslås, maskin utstyrt med beskyttelse 
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe 
utstyrt med bypassventil eller låseinnretning.

-	 Sikkerhetstasten på pistolen tjener ikke til å 
blokkere spaken under funksjon, men for å 
unngå utilsiktet åpning.

•ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utløses må du vente i noen 
minutter, eller alternativt koble apparatet fra 
og til strømforsyningen igjen. Hvis problemet 
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slår seg 
på igjen, må du ta apparatet med til det nær-
meste serviceverkstedet.

>	 STABILITET

bøyninger, bretter, støt og slitasje).
•09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S. 

– Automatic Stop System: forblir ikke i funksjon 
i mer enn2 minutter med pistolen sluppet. 
Det resirkulerte vannet øker temperaturen be-
traktelig, noe som fører til alvorlige skader på 
pumpen.

•10 ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. – Au-
tomatic Stop System: det er en god regel å ikke 
la dem være i standby i mer enn 5 minutter.

•11 ADVARSEL: Slå av apparatet fullstendig (ho-
vedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du 
forlater apparatet uten tilsyn.

•12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres 
under bruksbetingelsene, derfor er det nor-
malt at det er noen vanndråper igjen på inn-
siden.

•13 ADVARSEL: Pass på så du ikke skader 
strømkabelen. Hvis strømkabelen er skadet må 
den skiftes ut av produsenten eller av verkste-
det, eller av kvalifisert personale, for å unngå 
faresituasjoner.

•14 ADVARSEL: Maskin med væske under trykk. 
Hold pistolen godt fast for å være forberedt på 
reaksjonskraften. Må kun brukes med høyt-
trykksdyse som følger med maskinen.

•16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget 
for å brukes av personer (barn inkludert) med 
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale 
evner, eller som har manglende erfaring eller 
kunnskap, med mindre disse har fått instruksjo-
ner om bruken av apparatet og overvåkes av en 
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

•17 ADVARSEL: Barn må overvåkes for å garante-
re at de ikke leker med apparatet.

•18 ADVARSEL: Ikke sett i gang høyttrykksva-
skeren før du har rullet ut høyttrykksslangen.

•19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen 
forsiktig, slik at du ikke velter høyttrykksvaske-
ren.

•20 ADVARSEL: Når du ruller ut eller sammen-
slangen, må maskinen være slukket og det må 
ikke være trykk i slangen (den m¨være utenfor 
funksjon).

•21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke sprut 
brennbare væsker.

•22 ADVARSEL: For å garantere sikkerheten til 
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra 
produsenten, eller som uansett er godkjent av 
produsenten.

•23 ADVARSEL: Ikke rett strålen mot deg selv 
eller mot andre personer for å gjøre rene klær 
eller sko.

•24 ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn 
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•ADVARSEL: Maskinen må alltid holdes på en 
horisontal base, slik at den er sikker og stabil

>	 VANNFORSYNING
	 Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til 
å kobles til drikkevannsnettet.

Høyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKE-
VANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er in-
stallert med en anti-tilbakslangsinnretning med 
tømming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.
Forsikre deg om at slangen er minst 
Ø 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

•ADVARSEL: Vannet som går gjennom anti-tilbake-
strømningsinnretningen kan ikke drikkes.

VIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann. 
Vannkranen må kunne garantere et uttak som 
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksimalka-
pasitet.

-Minimumskapasitet: 30 l/ min.
-Maksimaltemperatur på inngangsvannet: 40°C
-Maksimaltrykk på inngangsvannet: 1Mpa
-Koble høyttrykksvasker nærmest mulig vannettet.

Manglende overholdelse av betingelsene over 
forårsaker alvorlige mekaniske skader på pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen	
·	 Koble den fleksible forsyningsslangen (medføl-

ger ikke) til vannkoblingen på apparatet og til 
vannforsyningen.

·	 Åpne kranen.

Vannforsyning fra åpen beholder
·	 Løsne koblingen for vannforsyningen.
·	 Skru fast oppsugingsslangen med filter 

(medfølger ikke) til vannkoblingen på appara-
tet.

·	 Putt filteret ned i beholderen.
·	 Tøm apparatet før bruk.
·	 Løsne høyttrykksslangen fra høyttrykkskoblin-

gen på apparatet.
·	 Slå på apparatet og la det fungere til vannet 

kommer ut fra høyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

·	 Slå av apparatet og skru fast høyttrykksslan-
gen.

>	   STRØMFORSYNING

-	 Den elektriske koblingen til apparatet må 
være i overensstemmelse med standarden IEC 
60364-1.
VIKTIG: Før du kobler til apparatet må du 

forsikre deg om at verdiene på merkepla-
ten er i samsvar med verdiene for strømnet-
tet og at kontakten er beskyttet med en 
sikkerhetsbryter eller skillebryter med en føl-
somhet på minst 0,03 A - 30ms.

-	 I tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og støpselet på apparatet, må du skifte 
ut stikkontakten med en annen type, og dette 
må gjøres av kvalifisert personale.

-	 Ikke bruk apparatet ved temperaturer under 
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-
F).

•XY ADVARSEL: Upassende skjøteledninger kan 
være farlige.

•XJ ADVARSEL: Hvis det brukes en skjøteledning 
må støpselet og kontakten være vanntette og 
kabelen må ha egnede dimensjoner, som an-
gitt i tabellen under.

230-240V 400-415V

3G   2,5 mm2 4G   2,5 mm2

max 20 m max 30 m

BRUK

> 	UTPAKKING
(se fig. B)
Fjern de øvre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene 
til maskinen på bakken og trekk bort ballen.

>	 BESKRIVELSE AV APPARATET
(se fig. A)

① Bryter elektropumpe
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② Brennerregulator
③ Elektrisk kabel 
④ Manometer
⑤ Brennerbryter
⑥ Varsellamper
⑦ Utgang vann ved høyttrykk
⑧ Inngang vann + filter
⑨ Pistol
⑩ Lanse
⑪ Høyttrykksslange
⑫ Gummikobling
⑬ Dyse
⑭ Diesel
⑮ Vaskemiddelbeholder
⑯ Dampregulator (ekstrautstyr)

>	 STYRINGSELEMENTER 

STYRINGSBRYTERE
①Bryter elektropumpe
②Brennerregulator
⑯Dampregulator (ekstrautstyr)
⑤Brennerbryter
⑥Varsellampen for brenner
-	 blinker når dieselbeholderen er tom og, stanser 

brenneren. Fyll opp. 
-	 forblir tent når brenneren tennes.

VIKTIG: (Automatic Stop System), som sør-
ger for å slukke høyttrykksvaskeren under 
bypassfasen. Denne enheten forsinket avslut-
ning av enheten med ca 15 sekunder.

For å sette i gang høyttrykksvaskeren er det der-
for nødvendig å sette bryteren på (I)“ON” trykk 
deretter på spaken på pistolen, T.S. vil sørge for 
å starte opp apparatet og så slukke det auto-
matisk når du slipper spaken. Denne enheten 
forsinket avslutning av enheten med ca 15 
sekunder.

-	 Vi anbefaler derfor at du setter på låsen som er 
plassert på pistolspaken hver gang maskinen 
stanser, for å unngå utilsiktet oppstart.

-	 Spontan oppstart av maskinen uten inngrep på 
maskinen skyldes fenomener som luftbobler 
eller vann eller annet, og skyldes ikke defekter 
ved produktet.

-	 kke etterlat maskinen i standby uten over-

våkning i mer enn 5 minutter. I motsatt fall må 
du, for å beskytte maskinen sette bryteren i po-
sisjonen (0)“OFF”.

-	 Kontroller at koblingen mellom høyttrykksslan-
gen og maskinen og den medfølgende pistolen 
er korrekt utført, det vil si uten vannlekkasjer.

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:
-	 Med trykket regulert på minimum vil kanskje 

ikke T.S. utløses. Unngå dermed å la maskinen 
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

-	 Unngå å sette i gang pistolspaken ofte, (da det 
vil kunne forårsake funksjonsproblemer).

>	 INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

RIFORNIMENTO 

Diesel
Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert på 
merkeplaten (Diesel).
Unngå at beholderen tømmes under funksjon for 
ikke å skade dieselpumpen.

•ADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan føre til 
fare.

Vaskemiddel
Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som 
er egnet for den typen vask som skal utføres..

•ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, 
unngå syreholdige produkter eller svært 
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker våre 
produkter, som er laget spesielt for å brukes med 
høyttrykksvaskere..

>	 INSTALLASJON

(fig. CDEF)
-	 -	 Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen 

“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn på 
oppsugingsmuffen til pumpen (INLET).

-	 Skru fast hurtigkoblingen for hånd, uten hjelp 
av verktøy.

-	 Koble vannforsyningsslangen til 
hurtigkoblingen. Slangen må ha en innvendig 
diameter på minst 13 mm (1/2”).
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-	 Koble høyttrykksslangen til utgangsmuffen 
til pumpen (OUTLET). Høyttrykkskoblingen 
trykkes helt inn og skrus deretter fast for hån, 
uten hjelp av verktøy.

-	 Koble høyttrykksslangen til pistolen.
-	 Åpne vannkranen fullstendig. 

Vanntemperaturen må alltid være lavere enn 
40°C. VIKTIG: Høyttrykksvaskeren må kun 
VIKTIG: fungere med rent vann, for å unngå 

skader på selve høyttrykksvaskeren.
-	 Løsne sikkerhetslåsen på pistolen og hold 

avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt 
til all luften er presset ut.

-	 Sett lansen inn i pistolen.
-	 Sett dysen inn i lansen.
-	 Sett støpslet inn i kontakten.
.

>		 1° OPPSTART
Ved første oppstart eller etter en periode med 
langvarig inaktivitet er det nødvendig å koble til 
oppsugingsslangen i noen minutter for å slippe ut 
eventuelle urenheter, slik at dysen på pistolen ikke 
tettes igjen.

>		 OPPSTART
(se fig.G)
•	 Hver gang høyttrykksvaskeren benyttes 

anbefaler vi å holde pistolen i korrekt posisjon, 
med en hånd p håndtaket, og den andre på 
lansen.

-	 For å sette i gang maskinen må du sette 
hovedbryteren på “ON” og samtidig, trykke 
på avtrekkeren på pistolen.

>	 For å vaske med varmt vann:
Drei brennerbryteren og velg ønsket temperatur.

•ADVARSEL: Ved funksjon på lukkede steder må 
du sørge for tilstrekkelig lufting og uttømming 
av gass.

80°C: er det beste forholdet mellom ytelse/forbruk.

>	 Bruk med termostat regulert over 100°C.
Når man arbeider ved temperaturer over 100°C, må 

man gjøre disse operasjonene:
-	 Funksjonstrykket må aldri overstige 32 bar.
-	 Det er mulig å regulere trykket ved hjelp av bryte-

ren plassert på pumpens bypass.
-	 Monter dampdysen, kode 3.749.0183 (TIL-

LEGGSUTSTYR, MEDFØLGER IKKE)"

>		 OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
ved lavt trykk

in bassa pressione
(se fig. H Alternativ: hvis den finnes)
Med det regulerbare hodet kan du velge sprut 
med lavt eller høyt trykk. Trykket velger du ved å 
dreie på det regulerbare hodet. For å øke trykket 
dreier du det regulerbare hodet i klokkeretningen, 
for å redusere trykket dreier du det mot klokkeret-
ningen. Oppsuging av vaskemiddel skjer automa-
tisk når det regulerbare hodet på lanses dreies for 
lavtrykksfunksjon (mot klokkeretningen).

in alta pressione
(se fig. I Alternativ: hvis den finnes)
For å blande vaskemiddel eller desinfiseringsmiddel 
i vannspruten, åpne regulatoren til ønsket mengde.
(se fig. A) ③ Vaskemiddelregulator.

STELL OG VEDLIKEHOLD

PERIODISK PROGRAM
Vennligst besøk vår side og laste 

www.lavorservice.com 
periodiske vedlikeholdsplaner .

VIKTIG: For all form for vedlikehold på 
høyttrykksvaskeren må du tømme ut trykket 
og koble fra strøm- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVÅET I PUMPEN
Kontroller oljenivået jevnlig Oljeskift må utføres før-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver 
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE 
15W-40.

(se fig. L)
KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET
Inspiser og rengjør vannsugingsfilteret plassert 
på inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for å 
unngå tetninger og sikre at pumpen fungerer kor-
rekt.
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serviceverksted.

ELEKTRISK SKJEMA
Se illustrasjoner, s. 7.

VANNSKJEMA
Se illustrasjoner, s. 7.

PROMBLER OG LØSNINGER

Før alle slags inngrep på maskinen må du koble fra 
strømforsyningen, vannforsyningen og tømme ut 
trykket. Arbeid systematisk for å finne feilene, bruk 
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer å fjerne 
problemet må du be om assistanse fra autorisert 
verksted.

Problemer Maskinen starter ikke når 
du trykker på bryteren

Årsaker • 	Støpselet sitter ikke skikkelig i.
•	 Utgåtte sikringer i 

koblingstavlen

Løsninger •	 Kontroller støpselet og 
strømkabelen grundig.

•	 Kontroller dem og skift dem ut

Problemer Motoren brummer, men 

Årsaker •	 Det mangler en fase (for 
trefase-modeller).

•	 Lav spenning.
•	 Høyttrykkspumpe blokkert.

Løsninger •	 Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

•	 Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

•	 Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

Problemer Motoren stanser plutselig 
etter en liten stund

Årsaker •	 Motorbeskyttelsen er utløst 
på grunn av utilstrekkelig 
nettspenning.

Løsninger •	 Kontroller nettspenningen.
•	 Kontakt et autorisert 

serviceverksted.

RENGJØRING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut 
om det er skadet eller for skittent.

AVKALKING
Avkalking må gjennomføres regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt 
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15 
liter vann. Koble pistolen fra høyttrykkslangen, putt 
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen, 
slik at du danner en lukket krets, og la høyttrykksva-
skeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi 
anbefaler at enden på forsyningsslangen tømmer ut i 
en stoffpose eller et nett for å hindre at den fjernede 
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du 
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utføres 
av autorisert servicepersonale  , da avkalkingspro-
duktet kan forårsake skader på komponentene. Følg 
gjeldende lover for avhending av avkalkingspro-
duktet.

RENGJØRING AV KJELEN

•ADVARSEL:    For alle operasjoner som angår
 		 vedlikehold av kjelen, av pumpen, høyttrykk 

og maskinen må du kontakte profesjonelt 
spesialpersonale eller vårt autoriserte 
serviceverksted.

Rengjøring av kjelen må gjennomføres regelmessig, hver 
180 - 200 funksjonstime, ved å gå fram som følger:
-	 Demonter flensen med dysen og elektrodene 

(brennerhode).
-	 Rengjør dysefilteret med trykkluft og kontroller 

plasseringen av elektrodene.
-	 Ta av lokket på kjelen, rengjør deflektoren og 

ta deretter ut det innvendige lokket for hånd.
-	 Løsne mutrene som blokkerer varmeelementet 

og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.
-	 Bruk en metallbørste til å rengjøre 

varmeelementet.
-	 Sug restene ut fra kjelen.
-	 Monter alt igjen ved å utføre operasjonene i 

motsatt rekkefølge.

•ADVARSEL: Utfør regelmessig en total kontroll 
og regulering av forbrenningen, som foreskrevet 
i loven, av spesialisert personale eller autorisert 

NO

124



Problemer Trykket går opp og ned når 
lansen er åpen

Årsaker •	 Tett eller deformert dyse. 
•	 Varmeelementet i kjelen 

eller lansen er tett av kalk.

Løsninger •	 Rengjør eller skift ut.
•	 Fjern avleiringer.

Problemer Overdrevne vibrasjoner i 
tur

Årsaker •	 Tom trykkakkumulator.
•	 Slitte eller skitne ventiler.

Løsninger •	 Kontroller trykket i 
akkumulatoren.

•	 Kontroller og/eller skift ut.

Problemer Pumpen dreier, men når 
ikke foreskrevet trykk

Årsaker •	 Pumpen suger luft.
•	 Slitte ventiler.
•	 Setet til reguleringsventilen 

er slitt.
•	 Upassende eller slitt dyse.
•	 Slitte pakninger.

Løsninger •	 Kontroller 
oppsugingslangene og 
forsikre deg om at de er 
tette.

•	 Kontroller og/eller skift ut.
•	 Kontakt et autorisert 

serviceverksted.
•	 Kontakt et autorisert 

serviceverksted.

Problemer Uregelmessige trykksvin-
gninger

Årsaker •	 Slitte oppsugings-/og eller 
forsyningsventiler.

•	 Fremmedlegemer i 
ventilene som vil kunne 
hindre funksjonen.

•	 Oppsuging av luft.
•	 Slitte pakninger.

Løsninger •	 Kontroller og/eller skift ut.
•	 Kontroller og rengjør 

ventilene
•	 Kontroller 

oppsugingsslangene.
•	 Kontroller og/eller skift ut 

pakningene.

Problemer Trykkfall

Årsaker •	 Slitt dyse.
•	 Oppsugings- og/eller 

turventilene er ødelagte 
eller slitte.

•	 Fremmedlegemer i 
ventilene som vil kunne 
hindre funksjonen.

•	 Setet til reguleringsventilen 
er slitt.

•	 Slitte pakninger.

Løsninger •	 Skift ut dysen.
•	 Kontroller og/eller skift ut 

ventilene.
•	 Kontroller og rengjør 

ventilene
•	 Kontroller og/eller skift ut 

setet til reguleringsventilen.
•	 Skift ut pakningene.

Problemer Oljelekkasjer fra avløpene 
mellom deksel og hode

Årsaker •	 Slitte pakningsringer på 
dekselsiden

Løsninger •	 Skift ut pakningsringene.

Problemer Støy

Årsaker •	 Oppsuging av luft.
•	 Fjærene til oppsugings- og/

eller forsyningsventilen er 
ødelagte eller slitte.

•	 Fremmedlegemer i 
oppsugings-/turventilene.

•	 Slitte lagere.
•	 For høy temperatur på den 

pumpede væsken.

Løsninger •	 Kontroller av 
oppsugingsslangene er 
tette.

•	 Skift ut ventilfjærene.
•	 Kontroller og rengjør 

oppsugings- og 
forsyningsventilene.

•	 Skift ut lagrene.
•	 Reduser temperaturen på 

den pumpede væsken.

Problemer Det er vann i oljen

Årsaker •	 Slitt pakningsring på 
dekselsiden.

•	 Høy luftfuktighet.
•	 Fullstendig slitte pakninger.
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Årsaker •	 Slitte pakninger.
•	 Slitt stempel
•	 O-R-ring kork slitt stempel.

Løsninger •	 Skift ut pakningene.
•	 Skift ut stempelet.
•	 Skift ut O.R.-ringen 

stempelkork.

Problemer Utilstrekkelig oppsuging 
av vaskemiddel

Årsaker •	 Slutt på vaskemiddel.
•	 Tett injektor.
•	 Tett varmeelement, slange 

eller lanse.

Løsninger •	 Fyll med beholderen med 
vaskemiddel.

•	 Rengjør.
•	 Rengjør eller fortsett med å 
fjerne avleiringer.

>	 REPARASJONER - RESERVEDELER
For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne 
veiledningen eller skader på maskinen må du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhørende 
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

>	 GARANTIBETINGELSER

TAlle våre apparater har gjennomgått grundige 
kontroller og er dekket av en garanti mot pro-
duksjonsdefekter i overensstemmelse med gjelden-
de standarder (minimum 12 måneder). Garantien 
løper fra kjøpsdato. Ved reparasjon av høyttrykksva-
skeren eller tilbehør i garantiperioden, må du legge 
ved en kopi av kvitteringen.
Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om 
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene 
gitt i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt 
og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utført 
av godkjente reparatører. - Det kun har blitt brukt 
originalt tilbehør. - Høyttrykksvaskeren ikke har blitt 
utsatt for belastninger som støt, fall eller kulde. - Hvis 
kun rent vann har blitt brukt. - Hvis høyttrykksvaske-
ren ikke har blitt leid ut eller på annen måte har blitt 
brukt på kommersiell/profesjonell måte.
Følgende er unntatt fra garantien: - Deler som er 
gjenstand for normal slitasje. - Høyttrykksslangen 
og ekstra tilbehør. - Skader som følge av ulykker 
transport, uaktsom eller upassende behandling, 
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke 
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i 

Løsninger •	 Kontroller og/eller skift ut 
pakningsringen.

•	 Skift ut oljen dobbelt så 
ofte i forhold til det som er 
anbefalt.

•	 Skift ut pakningene.

Problemer Kjelen tennes ikke når du 
trykker på brennerbryte-
ren

Årsaker •	 Mangel på drivstoff.
•	 Tett dieselfilter.
•	 Tett eller ødelagt 

dieselpumpe.
•	 Defekt termostat.
•	 Tømming ved antenning 

utilstrekkelig eller 
manglende.

•	 Elektrode ved korrekt 
avstand.

•	 Sikringen har gått.

Løsninger •	 Kontroller nivået i 
beholderen og kontroller 
rengjøringen til 
oppsugingsrøret.

•	 Skift ut filteret i linjen.
•	 Skift den ut.
•	 Skift den ut.
•	 Kontakt et autorisert 

serviceverksted.
•	 Kontroller plasseringen.
•	 Skift den ut.

Problemer Vannet er ikke varmt nok

Årsaker •	 Dårlig funksjon av kjelen.
•	 Varmeelement i kjele tett av 

kalk.

Løsninger •	 Rengjør filteret og dysen til 
brenneren.

•	 Rengjør dieselfilteret.
•	 Kontroller trykket i 

dieselpumpen.
•	 Fjern avleiringer.

Problemer Overdreven røyk fra pipen

Årsaker •	 Feilaktig forbrenning.
•	 Ødelagt drivstoff med 

urenheter eller vann

Løsninger •	 Rengjør dieselfilteret.
•	 Rengjør kjelen.
•	 Tøm beholderen og rengjør 

den grundig.
•	 Rengjør dieselfilteret.

Problemer Vannlekkasjer fra avløpe-
ne mellom deksel og hode
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instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke 
eventuell rengjøring av funksjonselementene.
En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av 
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke 
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av 
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten 
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader 
på personer eller gjenstander som skyldes feilaktig 
installasjon eller bruk av apparatet.
ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som 
er blokkert på grunn av rester av kalk, skadet tilbehør 
(f.eks. bøyd slange), og/eller maskiner som ikke har 
tegn på defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

>	 AVSKAFFELSE

Nytt miljøvern direktiv 2012/19/EU:
I den hensikt å bevare våre omgivelser og 
verne folkehelsen, skal avfall av elektrisk og 
elektronisk materiell tas hånd om i samsvar 
med spesifikke regler og i samvirke mellom 

leverandører og brukere. Av den grunn, som angitt med 
symbolet på merkelappen eller utenpå emballasje, skal 
du ikke kvitte deg med apparatet ditt på en kommunal 
søppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til å 
få levere apparatet til en kommunal samlestasjon som 
forestår gjenvinning med sikte på gjenbruk, resirkulasjon 
eller for andre anvendelser i samsvar med dette direktivet.
Det er også mulig å deponere produktet direkte til 
forhandler ved kjøp av nye produkter, tilsvarende som for 
deponering.
Å kaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljø ska-
der på naturen og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall 
lager og det er strengt forbudt å ta ut apparater fra dis-
se beholderne. Håndtering som ikke er i samsvar med 
retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og direktivets im-
plemtering i de ulike land vil bli bøtelagt.
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االمشكلة أأوو صیيلھها. في حالة تكرراارر االماكیينة مززووددةة بمنظظوومة حمایية للمووتوورر: في حالة تددخلل االمنظظوومة اانتظظرر لبضع ددقائقق أأوو یيمكنكك فصلل االماكیينة عنن االشبكة االكھهرربائیية ثمم تووتنبیيھه: 
عددمم االتشغیيلل٬، أأررسلل االماكیينة إإلى أأقرربب مرركزز خددمة معتمدد.  

 
االاستقرراارر  

 

یيجبب أأنن تبقى االماكیينة دداائما على قاعددةة أأفقیية ووتعملل بططرریيقة آآمنة وومستقررةة.تنبیيھه:   
 

< تغذذیية االمیياهه   
 

تووصیيلاتت االمیياهه  
 

االماكیينة غیيرر مناسبة للتووصیيلل بشبكة میياهه االشرربب.تنبیيھه (االررمزز):   
 

تووصیيلل ماكیينة االغسیيلل مباشررةة بشبكة تووززیيع االمیياهه االعذذبةیيمكنن   
إإذذاا كانتت ھھھهناكك منظظوومة ضدد االددفقق االمررتجع مثبتة في أأنبووبب االتغذذیية بتفرریيغ   

-ممم على االأقلل Ø 13یيمتثلل للمعایيیيرر االسارریية. تأكدد أأنن قططرر االأنبووبب یيبلغ  بووصة ووأأنھه مقووىى. 1/2   

تددفقق االمررتجع غیيرر صالح للشرربب.یُيعتبرر االماء االمارر عبرر أأنظظمة مقاوومة للتنبیيھه:   
ااشفطط فقطط االمیياهه االمفلتررةة (مررشحة) أأوو االنظظیيفة. إإنن محابسس سحبب االمیياهه یيجبب أأنن تضمنن تووززیيعا یيساوويي ضعفف أأقصى حموولة للمضخة.ھھھهامم:   

- لل/ددقیيقة 30أأقلل حموولة:    
- ددررجة مئوویية°40أأقصى حررااررةة للماء االددااخلل:     

میيجاباسكالل 1ـ أأقصى حررااررةة للماء االددااخلل:   
ع ماكیينة االغسیيلل في أأقرربب مكانن ممكنن منن شبكة تززوویيدد االمیياهه.ـ ض  

إإنن عددمم مررااعاةة االشررووطط االمذذكووررةة أأعلاهه سووفف یيسببب أأضرراارراا میيكانیيكیية خططیيررةة بالمضخة   
ووكذذلكك إإلغاء االضمانن.  

االتغذذیية منن االموورردد االررئیيسي للمیياهه   
� صلل االأنبووبب االمررنن للتغذذیية (غیيرر مررفقق مع االتوورریيدد) بووصلة االماء   

االماكیينة ووبتغذذیية االمیياهه.في   
� اافتح االمحبسس.   

تغذذیية االمیياهه منن خززاانن مفتووحح  
� فكك  ووصلة تغذذیية االمیياهه.   
� اارربطط أأنبووبب االشفطط بالفلترر (غیيرر مررفقق مع االتوورریيدد) على ووصلة االمیياهه للماكیينة.   
� ااغمرر االفلترر في االخززاانن.   
� قمم بتصرریيفف ھھھهووااء االماكیينة قبلل االاستخدداامم.   
� طط االعالي منن ووصلة االضغطط االعالي للجھهازز.فكك االأنبووبب االمررنن للضغ   
� شغلل االماكیينة ووددعھها تعملل حتى یيخررجج االماء بددوونن فقاعاتت منن ووصلة   

االضغطط االعالي.  
� قمم بإططفاء االماكیينة ثمم أأعدد رربطط االأنبووبب االمررنن للضغطط االعالي.   

 
االتغذذیية بالتیيارر االكھهرربائي  

- -IEC 60364یيجبب أأنن یيمتثلل االتووصیيلل االكھهرربائي للماكیينة للمعیيارر   1.  

اضلي "منقذذ للحیياةة" بحساسیية تددخلل أأقلل قبلل تووصیيلل االماكیينة بالكھهررباء٬، تأكدد أأنن االبیياناتت على االشرریيحة تططابقق بیياناتت االشبكة االكھهرربائیية ووأأنن مأخذذ االتیيارر محمي بمفتاحح قاططع تفھھھهامم 
.30msـ    A 0,03منن   

مأخذذ االكھهرربائي بنووعع یيتناسبب مع االقابسس٬، ووذذلكك منن خلالل االاستعانة بخبیيرر فني مؤؤھھھهلل لھهذذاا االغررضض.ـ في حالاتت عددمم توواافقق االمأخذذ االكھهرربائي مع قابسس االجھهازز٬، بدّدلل اال  
- ددررجة مئوویية, إإذذاا كانتت مجھهززةة ° 0لا تستخددمم االماكیينة إإذذاا كانتت حررااررةة االووسطط االبیيئي أأقلل منن    

-H VVبكبلل منن االبي في سي ( F.(  

XY  :خططرراا.یيمكنن أأنن تشكلل ووصلاتت االتططوویيلل غیيرر االمناسبة تنبیيھه  

XJ  :أأددناهه.في حالة ااستخدداامم ووصلة تططوویيلل٬، یيجبب أأنن یيكوونن االقابسس وومأخذذ االتیيارر غیيرر منفذذیينن للماء٬، وویيجبب أأنن یيكوونن االسلكك بالمقاساتت االمووضحة في االجددوولل تنبیيھه  

 
 

االتززوویيدد بالووقوودد (ااختیيارريي)  
 

Diesel  
.)Diesel(قمم بمللء االخززاانن بالووقوودد االمحدّددد على بططاقة االبیياناتت االتقنیية  

بب أأنن یيفررغغ االخززاانن أأثناء االاستخدداامم لتجنبب إإلحاقق االضرررر بمضخة االددیيززلل.تجن  

ااستخدداامم ووقوودد غیيرر مناسبب یيمكنن أأنن یيسببب خططرراا جسیيما.تنبیيھه:   
 

شررووطط االضمانن  
 

خضعتت جمیيع االماكیيناتت االتي نصنعھها إإلى ااختباررااتت ددقیيقة٬، ووتتمتع بضمانن ضدد عیيووبب االتصنیيع   
شھهرراا على االأقلل). یيسرريي االضمانن منن تارریيخ  12ططبقا للتشرریيعاتت االسارریية وواالمططبقة في بلدداانن مختلفة (  

   شهادة CE للمطابقة	

موديل ـ نوع:  المنتج:

 النشرة الفنية موجودة لدى 

Lavorwash S.p.A    via J.F.Kennedy, 12   -   46020 Pegognaga   (MN) – إيطاليا

Lavorwash S.p.A    via J.F.Kennedy, 12   -   46020 Pegognaga   (MN) – إيطاليا

:EN وتعديلاته اللاحقة ومعايير CE مطابق للتوجيه

  تقر تحت مسؤوليتها الخاصة بأن الماكينة: 

 المدير العام

جانكارلو لانفريدي

ماكينة غسيل بالضغط العالي الساخن

Pegognaga  
Giancarlo Lanfredi

انظر الآن إلى آخر صفحة

انظر الآن إلى آخر صفحة

انظر الآن إلى آخر صفحة EN ........EC.......
EU........
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شروط الضمان 

لقد مرت كافة لدينا وحدات اختبارات مكثفة وتحت الضمان عن أي عيوب 
التصنيع وفقا للمعايير الحالية )الحد الأدنى 12 شهرا(. يسري الضمان من تاريخ 
الشراء. وينبغي إذا كان جهازك أو ملحقات يجب أن تعاد للإصلاح ، نسخة من 

بطاقة أو فاتورة ترفق. خلال فترة الضمان وسوف ، وإصلاح تحتاج إلى المساعدة 
للمركز في حالة عطل المعدات التي يمكن أن يعزى إلى خلل تصنيع وليس 

المستخدم لديه اتباع التعليمات الواردة في التعليمات المرفقة مع الجهاز. ويغطي 
الضمان إصلاح أو استبدال لأجزاء من الشركة المصنعة نفسها قد أنشئت الخلل. 

استبدال أجزاء تبقى من ممتلكات الشركة المصنعة. يجب إصلاح أو استبدال 
الأجزاء التالفة لا تمديد فترة الضمان التي تنطبق على الجهاز ، والاستعاضة عن 
قطع فترة ضمان وحدة من الجهاز. الصانع لا تتحمل أية مسؤولية عن الأضرار 
أو خلل في الجهاز أو جزء منها ، بسبب عدم الامتثال للتعليمات ، والصيانة غير 

لائق للجهاز ، وعدم الامتثال وذكرت والمعايير والتوصيات الواردة في دليل التقنية 
المتوفرة مع الجهاز أو عن طريق استخدام قطع الغيار والملحقات الأخرى لم تقدم 

من قبل الشركة المصنعة.  إن أي تدخل على الجهاز الذي أدلى به شخص غير 
مخول من قبل الشركة المصنعة باطلة الضمان. الضمان لا يغطي أجزاء تخضع 
لارتداء خلال السير العادي للجهاز.  تحذير!   أي عيب مثل انسداد فتحات ، 

محرك المتوقفة على نطاق والجير ، وتضررت الملحقات )لالسابقين الأنابيب بنت.( 
و / أو الآلات التي ليست لها الافتراضي، لا يشملها الضمان. 

جميع التكاليف المتعلقة بطلبات المساعدة بموجب ضمانات غير المقبولة من قبل 
الشركة المصنعة لأنه لا للرد على شروط معاودة QUIS لهذا الغرض سيتم خصم 

للعميل. 

إقصاء   
 

كما مالك الكهربائية أو الإلكترونية ، وتنفيذ القانون 
 EC/2012/19 وفقا لتوجيهات الاتحاد الأوروبي(

من 27 يناير 2003 على قوانين النفايات الكهربائية 
والإلكترونية والوطنية للدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي هذا 

التوجيه( ينهاكم لإزالة المنتج أو ملحقاتها الكهربائية / الإلكترونية 
والنفايات المنزلية والصلبة في المناطق الحضرية بدلا من ذلك 

يتطلب منك إزالته داخل مراكز جمع المعينة لهذا الغرض. 
يمكنك إزالة المنتج مباشرة من الموزع عن طريق شراء منتج جديد 
، أي ما يعادل ينبغي القضاء على ذلك. ويمكن لوقف هذا المنتج 

في البيئة تسبب أضرارا خطيرة على البيئة وصحة الإنسان. 
هذا الرمز على الرقم يمثل حاوية للنفايات في المناطق الحضرية 

وممنوع منعا باتا لوضع الجهاز في هذه الحاويات. 
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تووتنبیيھه:  ثمم االكھهرربائیية االشبكة عنن االماكیينة فصلل یيمكنكك أأوو ددقائقق لبضع اانتظظرر االمنظظوومة تددخلل حالة للمووتوورر: في حمایية بمنظظوومة مززووددةة تكرراارراالماكیينة حالة أأووصیيلھها. في االمشكلة
معتمدد. خددمة مرركزز أأقرربب إإلى االماكیينة أأررسلل االتشغیيلل٬، عددمم

االاستقرراارر

وومستقررةة.تنبیيھه:  آآمنة بططرریيقة ووتعملل أأفقیية قاعددةة على دداائما االماكیينة تبقى أأنن یيجبب

االمیياهه> تغذذیية

االمیياهه تووصیيلاتت

االشرربب.تنبیيھه (االررمزز):  میياهه بشبكة للتووصیيلل مناسبة غیيرر االماكیينة

االعذذبةیيمكنن االمیياهه تووززیيع بشبكة مباشررةة االغسیيلل ماكیينة تووصیيلل
بتفرریيغ االتغذذیية أأنبووبب في مثبتة االمررتجع االددفقق ضدد منظظوومة ھھھهناكك كانتت إإذذاا

یيبلغ االأنبووبب قططرر أأنن االسارریية. تأكدد للمعایيیيرر االأقللØ13یيمتثلل على -ممم مقووىى.1/2 ووأأنھه بووصة

للتنبیيھه:  مقاوومة أأنظظمة عبرر االمارر االماء للشرربب.یُيعتبرر صالح غیيرر االمررتجع تددفقق
للمضخة.ھھھهامم:  حموولة أأقصى ضعفف یيساوويي تووززیيعا تضمنن أأنن یيجبب االمیياهه سحبب محابسس االنظظیيفة. إإنن االمفلتررةة (مررشحة) أأوو االمیياهه فقطط ااشفطط

- حموولة:  لل/ددقیيقة30أأقلل
- االددااخلل:   للماء حررااررةة مئوویية°40أأقصى ددررجة

االددااخلل:  للماء حررااررةة أأقصى میيجاباسكالل1ـ
ض االمیياهه.ـ تززوویيدد شبكة منن ممكنن مكانن أأقرربب في االغسیيلل ماكیينة ع

بالمضخة خططیيررةة میيكانیيكیية أأضرراارراا یيسببب سووفف أأعلاهه االمذذكووررةة االشررووطط مررااعاةة عددمم إإنن
االضمانن. إإلغاء ووكذذلكك

للمیياهه االررئیيسي االموورردد منن االتغذذیية
� االماء االتوورریيدد) بووصلة مع مررفقق للتغذذیية (غیيرر االمررنن االأنبووبب صلل

االمیياهه.في ووبتغذذیية االماكیينة
� االمحبسس. اافتح

مفتووحح خززاانن منن االمیياهه تغذذیية
� االمیياهه. تغذذیية فكك  ووصلة
� للماكیينة. االمیياهه ووصلة االتوورریيدد) على مع مررفقق بالفلترر (غیيرر االشفطط أأنبووبب اارربطط
� االخززاانن. في االفلترر ااغمرر
� االاستخدداامم. قبلل االماكیينة ھھھهووااء بتصرریيفف قمم
� للضغ االمررنن االأنبووبب للجھهازز.فكك االعالي االضغطط ووصلة منن االعالي طط
� ووصلة منن فقاعاتت بددوونن االماء یيخررجج حتى تعملل ووددعھها االماكیينة شغلل

االعالي. االضغطط
� االعالي. للضغطط االمررنن االأنبووبب رربطط أأعدد ثمم االماكیينة بإططفاء قمم

االكھهرربائي بالتیيارر االتغذذیية
- للمعیيارر للماكیينة االكھهرربائي االتووصیيلل یيمتثلل أأنن -IEC60364یيجبب 1.

تفھھھهامم قاططع بمفتاحح محمي االتیيارر مأخذذ ووأأنن االكھهرربائیية االشبكة بیياناتت تططابقق االشرریيحة على االبیياناتت أأنن تأكدد بالكھهررباء٬، االماكیينة تووصیيلل أأقللقبلل تددخلل للحیياةة" بحساسیية اضلي "منقذذ
.30msـ    0,03Aمنن

اال بدّدلل االجھهازز٬، قابسس مع االكھهرربائي االمأخذذ توواافقق عددمم حالاتت في االغررضض.ـ لھهذذاا مؤؤھھھهلل فني بخبیيرر االاستعانة خلالل منن ووذذلكك االقابسس٬، مع یيتناسبب بنووعع االكھهرربائي مأخذذ
- منن أأقلل االبیيئي االووسطط حررااررةة كانتت إإذذاا االماكیينة تستخددمم مجھهززةة° 0لا كانتت مئوویية, إإذذاا ددررجة

سي ( في االبي منن -H VVبكبلل F.(

XY :االمناسبةتنبیيھه غیيرر االتططوویيلل ووصلاتت تشكلل أأنن خططرراا.یيمكنن

XJ :االجددووللتنبیيھه في االمووضحة بالمقاساتت االسلكك یيكوونن أأنن وویيجبب للماء٬، منفذذیينن غیيرر االتیيارر وومأخذذ االقابسس یيكوونن أأنن یيجبب تططوویيلل٬، ووصلة ااستخدداامم حالة أأددناهه.في

بالووقوودد (ااختیيارريي) االتززوویيدد

Diesel
االتقنیية االبیياناتت بططاقة على االمحدّددد بالووقوودد االخززاانن بمللء .)Diesel(قمم

االددیيززلل.تجن بمضخة االضرررر إإلحاقق لتجنبب االاستخدداامم أأثناء االخززاانن یيفررغغ أأنن بب

جسیيما.تنبیيھه:  خططرراا یيسببب أأنن یيمكنن مناسبب غیيرر ووقوودد ااستخدداامم

االضمانن شررووطط

االتصنیيع عیيووبب ضدد بضمانن ووتتمتع ددقیيقة٬، ااختباررااتت إإلى نصنعھها االتي االماكیيناتت جمیيع خضعتت
مختلفة ( بلدداانن في وواالمططبقة االسارریية للتشرریيعاتت تارریيخ12ططبقا منن االضمانن االأقلل). یيسرريي على شھهرراا
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لا تستخددمم االماكیينة بالقرربب منن االأشخاصص٬، باستثناء االحالاتت االتي یيررتدديي فیيھها ھھھهؤؤلاء االأشخاصص ملابسس ووقائیية.أأ تنبیيھه: 05  
-بب 05 أأمتارر. 5أأثناء االعملل٬، لا تسمح ببقاء االأشخاصص أأوو االحیيووااناتت على مددىى    
-جج 05 لمناسبة لكي تحمي نفسكك منن تططایيرر االموواادد االتي تنتج عنن ضخ االمیياهه بالضغطط االعالي.ااررتدديي دداائما االملابسس اا   
-دد 05 لا تلمسس االقابسس االكھهرربائي وواالماكیينة وویيددااكك مبللتانن ووأأنتت حافیيا االقددمیينن.   
-ھھھهـ 05 نعلھها منن االمططاطط. ةااررتدديي نظظاررااتت االووقایية ووأأحذذیي   

باتجاهه االأجززااء االمیيكانیيكیية االتي تحتوويي على شحوومم تززلیيقق: إإذذاا حددثث عكسس ذذلكك٬، فسووفف یيذذووبب االشحمم وویيتشتتت على یيجبب عددمم تووجیيھه ددفقق االبشبوورريي (فووھھھهة االتووجیيھه) تنبیيھه:  06
سمم؛ ووفي حالة حددووثث االعكسس٬، یيمكنن أأنن تتلفف بسببب ددفقق االماء ذذيي االضغطط االعالي. إإنن  30االأررضض.  یيجبب غسیيلل االإططاررااتت ووبلووفف االھهووااء في االإططاررااتت مع االحفاظظ على مسافة لا تقلل عنن 

وولل علامة منن علاماتت االتلففأأ  
ھھھهوو ذذبوولل االإططارر. یيشكلل تلفف االإططاررااتت ووبلووفف االھهووااء االخاصة بالإططاررااتت خططرراا على االحیياةة.  

یيمكنن أأنن یيشكلل االددفقق ذذوو االضغطط االعالي خططرراا إإذذاا لمم یيستخددمم ااستخددااما مناسبا. یيجبب عددمم تووجیيھه االددفقق باتجاهه االأشخاصص أأوو االحیيووااناتت  تنبیيھه:  07
االكھهرربائیية االعاملة أأوو باتجاهه االماكیينة نفسھها.أأوو باتجاهه االأجھهززةة   

إإنن االخررااططیيمم وو االإكسسووااررااتت ووأأجززااء االووصلاتت االخاصة بالضغطط االعالي مھهمة لسلامة االماكیينة. ااستخددمم فقطط االخررااططیيمم وو االإكسسووااررااتتتنبیيھه:  08  
وواالووصلاتت االتي تنصح بھها االشرركة االمصنعة (منن االمھهمم جدداا االحفاظظ على سلامة ھھھهذذهه االمكووناتت ووتجنیيبھها االاستخدداامم غیيرر االمناسبب   

ووعددمم تعرریيضھها للثني وواالاررتططامم وواالتعررضض لعووااملل االصنفررةة).  

االتشغیيلل أأكثرر منن ددقیيقتیينن منن إإططلاقق االمسددسس. تززیيدد االمیياهه االمعادد تددوویيررھھھها كثیيرراا منن االحررااررةة . نظظامم إإیيقافف أأووتووماتیيكي: لا یيجبب أأنن یيبقى في ووضع A.S.Sاالماكیينة مززووددةة  بـ تنبیيھه:  09
ووتسببب أأضرراارراا في االمضخة.  

نظظامم إإیيقافف أأووتووماتیيكي: ووھھھهذذاا االنظظامم ھھھهوو معیيارر جیيدد لعددمم ترركك االماكیينة في ووضع  – A.S.Sاالماكیيناتت مززددووددةة بـ تنبیيھه:  10
ددقائقق. 5االاستعدداادد لأكثرر منن   

) عنددما لا تخضع االماكیينة للمررااقبة.OFF) ـ 0أأبططلل تشغیيلل االماكیينة تماما (االمفتاحح االعامم في ووضع (بیيھه: تن 11  

یيتمم ااختبارر جمیيع االأجھهززةة في ظظررووفف ااستخدداامھها٬، لذذلكك منن االططبیيعي أأنن تبقى قططررااتت قلیيلة منن االماء مووجووددةة بددااخلھها.تنبیيھه:  12  

. إإذذاا حددثث تلفف في االكبلل االكھهرربائي فیيجبب ااستبدداالھه بمعررفة االشرركة االمصنعة أأوو مرركزز االددعمم االتقني أأوو بمعررفة فني مؤؤھھھهلل بغررضض تجنبب اانتبھه لكي لا تتلفف االكبلل االكھهرربائيتنبیيھه:  13
مووااقفف خططیيررةة.  

االماكیينة تحتوويي على سائلل مضغووطط. اامسكك االمسددسس بثباتتتنبیيھه:  14  
یينة.لمنع قووةة رردد االفعلل. ااستخددمم فقطط فووھھھهة االضغطط االعالي االمررفقة مع االماك  

ھھھهذذهه االماكیينة غیيرر مصممة لیيستخددمھها أأشخاصص (بمنن فیيھهمم االأططفالل) االذذیينن یيعانوونن منن إإعاقاتت بددنیية أأوو شعوورریية أأوو عقلیية أأوو تنقصھهمم االخبررةةتنبیيھه:  16  
وواالمعررفة ططالما أأنھهمم لمم یيتلقوواا تعلیيماتت االاستخدداامم أأوو االإشرراافف على االماكیينة منن جانبب شخصص مسؤؤوولل عنن سلامتھهمم.  

مررااقبة االأططفالل لضمانن عددمم عبثھهمم بالماكیينة.یيجبب تنبیيھه:  17  

لا تشغلل ماكیينة االغسیيلل قبلل االإمساكك بأنبووبب االضغطط االعالي.تنبیيھه:  18  

لفف وواافرردد االخررططوومم مع االانتباهه لعددمم االتسببب في قلبب ماكیينة االغسیيلل.تنبیيھه:  19  

منن االضغطط (خاررجج االخددمة). عندد لفف االخررططوومم ووفررددهه٬، یيجبب أأنن یيتمم إإبططالل االماكیينة٬، ووتفرریيغ االخررططووممتنبیيھه:  20  

خططرر االانفجارر. لا تررشش سوواائلل سرریيعة االاشتعالل.تنبیيھه:  21  

لضمانن سلامة االماكیينة٬، ااستخددمم فقطط قططع غیيارر أأصلیية منن االشرركة االمصنعة أأوو معتمددةة منھها.تنبیيھه:  22  

لا تووجھه االددفقق نحوو  نفسكك أأوو نحوو أأشخاصص آآخرریينن لتنظظیيفف االملابسس أأوو االأحذذیية.تنبیيھه:  23  

لا تسمح للأططفالل أأوو  لأشخاصص غیيرر مددرربیينن باستخدداامم االماكیينة.تنبیيھه:  24  

یُيعتبرر االماء االمارر عبرر أأنظظمة مقاوومة للتددفقق االمررتجع غیيرر صالح للشرربب.تنبیيھه:   

XX قبلل إإجررااء أأيي تددخلل للصیيانة وواالنظظافة.مأخذذ االكھهررباء٬،  بفصلل االقابسس منن اافصلل االماكیينة عنن االشبكة االكھهرربائیية٬، : تنبیيھه  

XY  :یيمكنن أأنن تشكلل ووصلاتت االتططوویيلل غیيرر االمناسبة خططرراا.تنبیيھه  

XJ  :في حالة ااستخدداامم ووصلة تططوویيلل٬، یيجبب أأنن یيكوونن االقابسس وومأخذذ االكھهررباء غیيرر منفذذیينن للماء.تنبیيھه  

ممنووعع منعا باتا ااستخدداامم االماكیينة في بیيئى أأوو مناططقق معررضة للانفجاررااتت.تنبیيھه:   
 

تنبیيھه:  
- مبللتانن ووأأنتت حافیيا االقددمیينن. لا تلمسس االماكیينة وویيددااكك   
- لا تشدد كابلل تووصیيلل االتیيارر أأوو االجھهازز نفسھه منن أأجلل نززعع االقابسس عنن مقبسس االتیيارر االكھهرربائي.   
- ) في حالة اانقططاعع االتیيارر االكھهرربائي أأثناء تشغیيلھها٬، ھھھهذذاا لددووااعي االسلامة.OFFأأبططلل تشغیيلل االماكیينة (   

 
< منظظووماتت االسلامة   

 

إإیيقافف للسلامة. في كلل مررةة یيتمم إإیيقافف ااستخدداامم االماكیينة منن االمھهمم تشغیيلل إإیيقافف االسلامة لتجنبب االتشغیيلل االعررضي.االمسددسس مجھهزز بنظظامم تنبیيھه:   
- )٬، مضخة مززووددةة بصمامم لتغیيیيرر االمسارر أأوو منظظوومة CL. ) Iمنظظووماتت االسلامة: مسددسس مجھهزز بنظظامم إإیيقافف للسلامة٬، ماكیينة مجھهززةة بحمایية منن االحموولة االكھهرربائیية االززاائددةة  

قافف.إإیي  
- إإنن ززرر االسلامة في االمسددسس لا یُيستخددمم لحجزز االذذررااعع أأثناء االتشغیيلل٬، وولكنن یيستخددمم لتجنبب االفتح االعررضي.   

T.S.
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االعالي بالضغطط غسیيلل ماكیينة

االاستخدداامم. قبلل االتعلیيماتت ھھھهذذهه قررااءةة اانتبھه: یيجبب

االمقصوودد االاستخدداامم
للاستخدداامم•  مناسبانن االماكیينة ااستخدداامم ووبساططة أأددااء االمھهني.إإنن

تحتاجج عنددما االخاررجیية٬، االأماكنن في االأسططح لغسیيلل االماكیينة ااستخدداامم یيمكنن
لإززاالة االمضغووطط االماء ااستخدداامم االأووساخخ.إإلى

وواالصنفررةة االكشطط أأعمالل إإنجازز االمناسبة االإكسسووااررااتت باستخدداامم یيمكنكك
االمسددسس. على ااستخدداامھها االمرراادد االددووااررةة بالفررشاةة وواالغسیيلل

االررمووزز

االسلامة.اانتبھه!  لددووااعي اانتبھه

ھھھهامم

مغلقق

مفتووحح

وُوجدد إإنن

مززددووجج ( وُوجدد)عززلل االكھهرربائي. : إإنن للعززلل إإضافیية حمایية

االلمسس اانتبھه: ممنووعع

االاستنشاقق للررمزز: ممنووعع اانتبیيھه

االسلامة

عامة > تحذذیيررااتت

فقطط.تنبیيھه01 االخاررجیية االأماكنن في للاستخدداامم االماكیينة

وواالماء.تنبیيھه02 االكھهررباء تووصیيلاتت دداائما اافصلل عملل٬، كلل منن االانتھهاء بعدد

أأووتنبیيھه03 االكھهررباء كبلل كانن إإذذاا االماكیينة تستخددمم إإلخ.لا بالمسددسس٬، االخاصص االضغطط أأنبووبب االسلامة٬، منظظووماتت مثلل تالفة٬، االماكیينة في مھهمة أأجززااء

قابتنبیيھه04 أأنیيوونیية سططحیية مؤؤثررااتت منن بقاعددةة محایيدد منظظفف شامبوو وونووعع االمصنعة٬، االشرركة بھه تووصي أأوو تووررددهه منظظفف مع لتُستخددمم االماكیينة ھھھهذذهه االحیيوويي.  یيمكننصُممتت للتحللل لة
ااستخدداا یيقووضض االماكیينة.أأنن سلامة كیيمیيائیية موواادد أأوو أأخررىى منظظفاتت مم

وصف الجهاز

  1ON/OFF تشغيل/إيقاف الكهربائية المضخة مفتاح
 منظم  مرجل2

بقابس3 كهربائي  كبل
مقياس ضغط الدم4

المشِعل5   مفتاح
المصابيح الكهربائية6

 مخرج7

مدخل + فلتر8
مسدس9

فوهة التوجيه10
الضغط11 عالي أنبوب
تقاطع12
فوهة13
الوقود14 خزان
المنظف15 خزان
16OPTIONAL  (اختياري )  منظم بخار
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ÚVOD

>	 ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

•	 Díky výkonu a jednoduchosti použití  je přístroj 
vhodný pro PROFESIONÁLNÍ použití.  

•	 Přístroj lze použít pro mytí ploch ve venkovním 
prostředí, kdykoliv je potřeba použít 
natlakované vody na odstranění případných 
nečistot. 

•	 S vhodným příslušenstvím z nadstandardní 
výbavy (optional) můžete provádět čištění 
pomocí pěny, otryskování/pískování a mytí 
pomocí rotačního kartáče, který se aplikuje na 
pistoli. 

>	 TECHNICKÉ ÚDAJE 
	 (viz. štítek s technickými údaji) 

>	 SYMBOLY 

	 POZOR! Věnujte pozornost z 
bezpečnostních důvodů. 

	 DŮLEŽITÉ

	 ZAVŘENO

 	 OTEVŘENO

	 POKUD JE K DISPOZICI

	 Dvojitá izolace (POKUD JE K DISPOZICI): 
je to doplňková ochrana elektrické 
izolace.  

   Pozor: nedotýkat se

  Výstražný symbol: nevdechovat

BEZPEČNOST 

>	 OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

•01	POZOR: Přístroj musí být používán pouze 
ve venkovním prostředí.

•02	POZOR: Na konci každé práce odpojte  
přístroj od elektřiny a vody.

•03	POZOR: Nepoužívejte přístroj, pokud 
elektrický kabel nebo důležité části přístroje, 
jako např. bezpečnostní  zařízení, vysokotlaká 
hadice pistole atd., vykazují známky poškození.

•04	POZOR: Tento přístroj je určen pro 
použití s čistícím prostředkem, který byl 
výrobcem dodán nebo předepsán. Jedná se 
o typ šampónovacího neutrálního čistícího 
prostředku na bázi aniontových tenzidů, což 
jsou povrchově aktivní a biologicky odboura-
telné látky. Použití jiných čistících prostředků  
nebo chemických látek může ohrozit 
bezpečnost přístroje.  

•05a	 POZOR: Nepoužívejte přístroj v 
blízkosti osob, pouze pokud by měly na sobě 
ochranný oděv.

	 05b - během práce nedovolte, aby byly 
přítomny osoby nebo zvířata v okruhu 5 metrů.

	 05c - pracujte vždy ve vhodném oděvu, který 
vás ochrání před event. materiálem, který 
může být odražen vysokým tlakem vodní try-
sky. 

	 05d - nedotýkejte se napájecího kabelu a 
přístroje mokrýma rukama a naboso. 

	 05e - event. si nasaďte ochranné brýle a obujte 
si obuv s gumovou podrážkou. 

•06	POZOR: Tryska nesmí směřovat na mecha-
nické části, které na sobě mají mazací tuk: jinak 
se tuk rozpustí a rozptýlí se po zemi. Pneuma-
tiky a ventily pneumatik se musí umývat ze 
vzdálenosti minimálně 30 cm; jinak může dojít 
k jejich poškození vysokotlakým tryskáním 
vody.  Prvním příznakem takového poškození je 
zabarvení pneumatiky. Poškozené pneumatiky 
a ventilky pneumatik jsou životu nebezpečné. 

• 07 POZOR: Vysokotlaké trysky 
mohou být nebezpečné, pokud 
nejsou použity správně. Vysokot-

laké trysky nesmí být směřovány proti osobám, 
zvířatům, zapnutým el. přístrojům nebo proti 
samotnému přístroji. 

•08	POZOR: Flexi hadice, příslušenství a spojo-
vací vysokotlaké přípojky jsou důležité pro 
bezpečnost přístroje.  Používejte pouze flexi 
hadice, příslušenství a přípojky předepsané 
výrobcem (je mimořádně důležité zacho-
vat dobrý stav těchto dílů a zabránit jejich 

Překlad originálního návoduCS
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sonálem. 
•POZOR: Voda, která prošla zpětnou klapkou, je 

považována za nepitnou.
•XX	POZOR:  Předtím než budete provádět ja-

koukoliv údržbu či čištění, vypojte přístroj z el. 
sítě tím, že vytáhnete vidilici z el. zásuvky.

•XY	POZOR: Nevhodné prodlužovací kabely 
mohou být nebezpečné.

•XJPOZOR: Pokud budete používat 
prodlužovací kabel, vidlice a zásuvka musí být 
voděodolné. 

•POZOR: Je naprosto zakázano používat stroje v 
prostředí či v oblastech, které jsou klasifikovány 
jako oblasti s nebezpečím výbuchu. 

 
•POZOR:
-	 NEDOTÝKEJTE SE PŘÍSTROJE MOKRÝMA 

RUKAMA A NABOSO
-	 NETAHEJTE ZA NAPÁJECÍ KABEL NEBO 

ZA SAMOTNÝ PŘÍSTROJ, POKUD CHCETE 
VYTÁHNOUT VIDLICI Z EL. ZÁSUVKY. 

-	 POKUD V PRŮBĚHU POUŽÍVÁNÍ STROJE DOJDE 
K VÝPADKU ELEKTŘINY, Z BEZPEČNOSTNÍCH 
DŮVODŮ STROJ VYPNĚTE (OFF).

>	 BEZPEČNOSTNÍ ZAŘÍZENÍ

•POZOR: Pistole je vybavena pojistkou. 
Pokaždé, když přerušíte používání stroje, je 
důležité zapnout pojistku, aby se zabránilo 
náhodnému otevření.   

-	 Bezpečnostní zařízení: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj má ochranu před el. přetížením (tř. 
I), čerpadlo má by-pass ventil nebo zařízení, 
zajišťující automatické vypnutí. 

-	 Bezpečnostní tlačítko pistole neslouží na 
blokování páčky v průběhu používání, ale aby 
se zabránilo náhodným otevřením. 

•POZOR: Přístroj je vybaven zařízením na 
ochranu motoru: v případě, že se toto zařízení 
aktivuje, počkejte několik minut nebo popř. 
přístroj  odpojte a znovu zapojte do el. sítě. 
Pokud by se měl problém opakovat nebo by 
stroj nešel znovu zapnout, odvezte přístroj do 
nejbližšího autorizovaného servisu. 

>	 STABILITA

•POZOR: Stroj musí být vždy umístěn bezpečně 
a stabilně na vodorovné základně.

špatnému použití a předejít lámání, nárazům a 
škrábancům).  

•09POZOR: Přístroje, které nejsou vybaveny 
T.S. – Automatic Stop System: nesmí fungo-
vat déle než 2 minuty s odblokovanou pistolí. 
Recyklovaná voda výrazně zvyšuje teplotu, což 
může způsobit vážná poškození čerpadla. 

•10POZOR: Přístroje vybavené systémem T.S. – 
Automatic Stop System: není vhodné je nechat 
v režimu stand-by (pohotovostním režimu) 
déle než 5 minut.

•11	POZOR: Kdykoliv budete nechávat přístroj 
bez dohledu, zcela ho vypněte (hlavní vypínač 
umístěte do pozice (0)OFF).

•12	POZOR: Každý stroj je testován v jeho 
podmínkách použití, z toho důvodu je 
normální, že uvnitř stroje zůstane pár kapek 
vody. 

•13	POZOR: Dávejte pozor a nepoškoďte el. 
kabel. Pokud je el. kabel poškozen, musí být 
vyměněn výrobcem nebo autorizovaným ser-
visem nebo odborným personálem, aby se 
předešlo nebezpečným situacím.  

•14	POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou. 
Pevně uchopte pistoli, abyste předešli reakční 
síle. Používejte pouze vysokotlakou trysku, 
která byla dodána se strojem. 

•16	POZOR: Tento přístroj není určen pro 
použití osobami (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi a osobami s nedostatkem 
zkušeností a odborných znalostí, s výjimkou 
případu, kdy by byly pod dohledem a 
byly poučeny o použití osobou mající 
odpovědnost za jejich bezpečnost. 

•17	POZOR: Děti musí být pod dohledem, aby 
si nehrály s přístrojem. 

•18	POZOR: Nezapínejte vysokotlaký čistič 
dříve, než rozmotáte vysokotlakou hadici.

•19	POZOR: Při navíjení a rozvíjení hadice 
dávejte pozor, abyste nepřevrátili vysokotlaký 
čistič. 

•20	POZOR: Když se navíjí nebo rozvíjí hadi-
ce, musí být stroj vypnutý a hadice bez tlaku 
(mimo provoz).

•21	POZOR: Nebezpečí výbuchu. Nestříkejte 
hořlavé kapaliny. 

•22	POZOR: Aby byla zajištěna bezpečnost 
stroje, používejte pouze originální náhradní 
díly nabo díly schválené výrobcem. 

•23	POZOR: Nesměřujte tryskou na sebe nebo 
na jiné osoby, abyste si očistili oděv nebo obuv.

•24	POZOR: Nedovolte, aby byl přístroj 
používán dětmi nebo nezaškoleným per-
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>	 PŘÍVOD VODY
	 Připojení vody

POZOR (symbol): přístroj není vhodný, aby 
byl připojen na vodovodní síť s pitnou vo-
dou.

Vysokotlaký čistič může být napojen přímo na 
vodovodní síť s PITNOU vodou pouze tehdy, 
pokud je v přívodním potrubí nainstalována v 
souladu s platnými normami zpětná klapka s 
odtokem.
Ujistěte se, že má hadice min. Ø 13mm - 1/2 pal-
ce a že je vyztužená.

•POZOR: Voda, která prošla zpětnou klapkou je 
považována za nepitnou. 

DŮLEŽITÉ: Nasávejte pouze filtrovanou nebo 
čistou vodu. Kohout na odběr vody musí zajistit 
dodávku vody rovnající se dvojnásobku max. 
průtoku čerpadla.

-Min. průtok: 30 l/ min.
-Max. teplota vody na vstupu: 40°C
-Max. tlak vody na vstupu: 1MPa
-Umístěte vysokotlaký čistič co nejblíže k přípojce 

na vodovodní síť. 

Nedodržení výše uvedených podmínek může 
zapříčinit vážné mechanické škody na čerpadle, 
jakož i zánik záruky.  

Napájení z vodovodního řádu  
·	 Napojte přívodní flexi hadici (není součástí 

dodávky) na vodovodní přípojku přístroje a 
přívod vody. 

·	 Otevřte kohoutek.

Nasávání vody z otevřené nádrže
·	 Odšroubujte připojení pro přívod vody. 
·	 Našroubujte sací hadici s filtrem (není součástí 

dodávky) na vodní přípojku přístroje.
·	 Ponořte filtr do nádrže. 
·	 Před použitím přístroj odvzdušněte. 
·	 Odšroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-

laké přípojky přístroje.  
·	 Zapněte přístroj a nechte ho běžet, dokud nebu-

de vytékat voda bez bublin. 
·	 Vypněte přístroj a znovu našroubujte vysokotla-

kou flexi hadici. 

>	  ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ

-	 Elektrické připojení přístroje musí odpovídat 
normě IEC 60364-1.
DŮLEŽITÉ Předtím než přístroj zapojíte, 

ujistěte se, že údaje uvedené na štítku 
odpovídají elektrické síti a že zásuvka je 
chráněna proudovým chráničem a termoma-
gnetickým jističem s vypínací citlivostí nižší než 
0,03 A - 30ms.

-	 V případě nekompatibility mezi vidlicí přístroje 
a el. zásuvkou, je třeba nechat vyměnit zásuvku 
za jiný vhodný typ, a to odborně kvalifiko-
vaným personálem. 

- Nepoužívejte přístroj v případě, že teplota 
prostředí je nižší než 0°C, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F).

-•XY POZOR: Nevhodné prodlužovací kabely 
mohou být nebezpečné. 

•XJ POZOR: Pokud budete používat 
prodlužovací kabel, vidlice a el. zásuvka musí 
být voděodolné a kabel musí odpovídat níže 
uvedeným údajům v tabulce. 

230-240V 400-415V

3G   2,5 mm2 4G   2,5 mm2

max 20 m max 30 m

POUŽITÍ

> 	VYBALENÍ
(viz. obr. B)
Odstraňte horní a spodní háky, které drží karton na 
paletě. Odstraňte kartónovou krabici, opřete dvě 
kola stroje o zem a odeberte paletu.  

>	 POPIS PŘÍSTROJE 
(viz obr. A)

① Vypínač el. čerpadla
② Regulátro hořáku
③ El. kabel
④ Tlakoměr
⑤ Vypínač hořáku
⑥ Kontrolka
⑦ Výstup vody s vysokým tlakem
⑧ Vstup voda + filtr
⑨ Pistole
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⑩ Nástavec
⑪ Vysokotlaká hadice
⑫ Hadicová přípojka
⑬ Tryska
⑭ Diesel
⑮ Nádrž s čistícím prostředkem
⑯ Regulátor páry (Optional)

>	 OVLÁDACÍ PRVKY

OVLÁDACÍ VYPÍNAČE
① Vypínač el. čerpadla
② Regulátor hořáku
⑯ Regulátor páry (Optional)
⑤ Vypínač hořáku

⑥ Kontrolka hořáku
	 -	 bliká, pokud je palivová nádrž prázdná a 

vypne se hořák. Doplnit palivo. 
	 -	 zůstane svítit, když se zapne hořák. 

DŮLEŽITÉ: Automatic stop system, který 
vypne vysokotlaký čistič v průběhu režimu 
by-pass po cca 15 sekundách. Pro spuštění 
vysokotlakého čističe je proto nutné nasta-
vit vypínač do pozice (I)“ON”, načež stisknete 
páčku pistole, systém Total stop spustí přístroj, 
který se opět automaticky vypne po cca 15 
sekundách, pokud pustíte páčku. 

-  Proto se doporučuje zapnout pojistku páčky 
pistole pokaždé, když se stroj zastaví, aby se 
zabránilo náhodnému spuštění.  

·	 Samovolná spuštění stroje bez toho, aniž 
byste zmáčkli ovládání pistole, mohou být 
zapříčiněna jevy jako jsou např. vzduchové bu-
bliny ve vodě apod. Nejedná se o projev toho, 
že by byl stroj vadný.  

·	 Nenechávejte stroj v režimu stand-by (pohoto-
vostní režim) více než 5 minut bez dohledu. V 
opačném případě je nutné, z důvodu ochrany 
stroje, vrátit vypínač do pozice (0)“OFF”. 

·	 Zkontrolujte, zda je napojení vysokotlaké hadi-
ce se strojem a s dodanou pistolí dobře prove-
deno, tzn. že nedochází k úniku vody. 

 
Pokud je stroj vybaven regulátorem tlaku:
•	 Při nastavení tlaku na minimum by mohlo 

dojít k tomu, že by se systém T.S. neaktivoval.  
Nenechávejte proto stroj v režimu by-pass v 
provozu déle než 1 minutu. 

•	 Nemačkejte několikrát rychle za sebou páčku 
pistole (, protože by to mohlo způsobit špatné 
fungování). 

>	 INSTALACE A SPUŠTĚNÍ

DOPLNĚNÍ PALIVA 

Diesel
Naplňte nádrž palivem uvedeným na štítku s tech-
nickými údaji (Diesel).
Vyvarujte se toho, aby se nádrž vyprázdnila během 
provozu, mohlo by dojít k poškození naftového 
čerpadla. 

•POZOR: Použití nevhodného paliva může být 
nebezpečné. 

 Čistící prostředek 
Naplňte nádrž na čistící prostředek doporučeným 
výrobkem, který je vhodný pro daný typ čištění. 

•POZOR: Používejte pouze tekuté čistící prostředky,  
nepoužívejte v žádném případě kyselé nebo příliš 
alkalické výrobky. Doporučujeme vám používat 
naše výrobky, které byly vyvinuty speciálně pro 
použití vysokotlakými čističi. 

>	 INSTALACE

(obr. CDEF)
-	 Zkontrolujte, zda je hlavní vypínač v pozici 

“OFF”(0) a že vodní filtr je nasazen do objímky 
sání čerpadla (INLET).  

-	 Našroubujte bez pomoci nářadí rychlospojku.
-	 Napojte přívodní hadici vody na rychlospojku. 

Hadice musí mít vnitřní průměr min. 13 mm 
(1/2”).

-	 Napojte vysokotlakou hadici na výstupní 
objímku čerpadla (OUTLET). Spojku 
vysokotlaké hadice pořádně nasaďte a poté ji 
bez pomoci nářadí rukou našroubujte. 

-	 Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.
-	 Úplně otevřte vodovodní kohoutek. Teplota 

vody musí být bezpodmínečně nižší než 40°C.
DŮLEŽITÉ: Vysokotlaký čistič musí fungovat 

s  čistou vodou, aby nedošlo k poškození 
samotného vysokotlakého čističe.
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-	 Uvolněte pojistku na pistoli a držte stlačenou 
páčku a nechte vytékat vodu do doby, než se 
zbavíte veškerého vzduchu. 

-	 Zasuňte nástavec do pistole.
-	 Zasuňte trysku do nástavce. 
-	 Zasuňte vidlici kabelu do el. zásuvky.

>		 1. UVEDENÍ DO PROVOZU
Poprvé, nebo po dlouhé době nečinnosti, je třeba na 
několik minut zapojit pouze sací hadici, aby se tla-
kem odstranily eventuální nečistoty a nedošlo tak k 
ucpání trysky pistole. 

 >		UVEDENÍ DO PROVOZU
(viz. obr.G)
•	 Kdykoliv se používá vysokotlaký čistič, 

doporučuje se  sevřít pistoli ve správné pozici, a 
to tak, že jednou rukou držíte rukojeť a druhou 
nástavec trysky. 

-	 Chcete-li spustit stroj, otočte hlavní vypínač 
na “ON” a současně stiskněte páčku pistole.

>	 Pro mytí teplou vodou:
Otočte ovládacím knoflíkem hořáku a zvolte si teplo-
tu. 

•POZOR: V případě použití ve vnitřních prostorách 
je třeba zajistit dostatečné větrání a odvod plynů. 

80°C: je ten nejlepší poměr výkon / spotřeba. 

>	 Použití s termostatem nastaveným nad  
100°C.

Když se pracuje s teplotou vyšší než 100°C, je nutné 
provést následující kroky:
-	 Pracovní tlak nesmí přesáhnout 32 barů.
-	 Je možné nastavit tlak pomocí regulátoru namonto-

vaném na by-passu čerpadla. 
-	 Namontujte parní trysku kód 3.749.0183 (OPTIO-

NAL - NADSTANDARDNÍ VÝBAVA).

>		 NASÁVÁNÍ ČISTÍCÍHO PROSTŘEDKU,
při nízkém tlaku
(viz. obr. .H Optional: pokud je k dispozici)
Hlavice s nastavitelnou tryskou umožňuje regula-
ci rozstřiku při nízkém a vysokém tlaku. Nastavení 
tlaku se provádí otáčením hlavice. Na zvýšení tlaku 

otáčejte hlavicí ve směru hodinových ručiček, na 
snížení tlaku otáčejte hlavicí proti směru hodinových 
ručiček. K nasání čistícího prostředku dojde automa-
ticky, když otočíte hlavicí na nástavci pro provoz při 
nízkém tlaku (proti směru hodinových ručiček). 

při vysokém tlaku
(viz. obr. I Optional: pokud je k dispozici) 
Pokud chcete přimíchat čistící nebo dezinfekční 

prostředek do proudu tryskající vody, otevřte 
regulátor a zvolte si požadované množství.   

(viz. obr. A) ③ Regulátor čistícího prostředku.

PÉČE A ÚDRŽBA

PROGRAM ÚDRŽBY 
Navštivte internetové stránky 

www.lavorservice.com a stáhněte si  plán 
programu údržby. 

 DŮLEŽITÉ: Před jakoukoliv údržbou na 
vysokotlakém čističi je třeba odpustit tlak a 
odpojit elektrické a hydraulické připojení. 

KONTROLA HLADINY OLEJE ČERPADLA 
Kontrolujte pravidelně hladinu oleje. Výměna oleje 
se ze začátku musí provést po 50 pracovních ho-
dinách, následně vždy po 500 hodinách. Doporučuje 
se olej SAE 15W-40.

(viz. obr. L)
KONTROLA VODNÍHO SACÍHO FILTRU 
Kontrolujte a čistěte pravidelně vodní sací filtr 
umístěný na vstupní přípojce. Je to důležité, aby se 
předešlo ucpání a aby nebylo ohroženo řádné fun-
gování čerpadla. 

ČIŠTĚNÍ PALIVOVÉHO FILTRU 
Kontrolujte pravidelně palivový filtr a pokud je 
poškozen nebo příliš znečištěn, vyměňte ho. 

ODSTRANĚNÍ VODNÍHO KAMENE
Odstranění vodního kamene je třeba provádět 
pravidelně, za pomoci speciálně k tomu určených 
prostředků. Jak často se má odstranění vodního 
kamene provádět, závisí na tvrdosti vody. Do nádo-
by s min. 30 litry vody přilijte daný prostředek v 
poměru 1 litr na 15 litrů vody. Odstraňte pistoli z 
vysokotlaké hadice, ponořte uvolněný konec ha-
dice do  nádoby, čímž vytvoříte uzavřený okruh a 
nechte nasávat prostředek vysokotlakým čističem 
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závadu odstranit, obraťte se na autorizované servi-
sní středisko. 

Porucha Při stlačení spínače se stroj 
nespustí

Příčiny • 	Vidlice není dobře zastrčena do 
el. zásuvky. 

• 	Přepálené pojistky na panelu 
spojů.

Řešení •	 Dobře zastrčte vidlici do el. 
zásuvky a zkontrolujte vidlici a 
el. kabel. 

•	 Zkontrolujte je a vyměňte je. 

Porucha Motor hučí, ale nenastartuje

Příčiny • 	Chybí jedna fáze (u třífázových 
modelů). 

• 	Nízké napětí.
• 	Vysokotlaké čerpadlo je 

zablokované. 

Řešení •	 Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. 

•	 Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. 

•	 Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. 

Porucha Motor se náhle nebo po 
chvíli zastaví

Příčiny • 	Motorový jistič byl aktivován 
v důsledku nedostatečného 
napětí v síti. 

Řešení •	 Zkontrolujte hodnotu napětí v 
síti.

•	 Obraťte se na autorizované 
servisní středisko.

Porucha Při zapnuté trysce tlak 
klesá a stoupá

Příčiny • 	Ucpaná nebo zdeformovaná tryska
• 	 Buď spirálová trubka kotle nebo 

nástavec jsou ucpané vodním 
kamenem. 

Řešení •	 Vyčistěte ji nebo vyměňte. 
•	 Proveďte odstranění vodního 

kamene. 

po dobu alespoň 10 minut. Doporučuje se na konec 
hadice připevnit plátěný pytlík nebo síťku, která by 
zachytávala vycházejcí odpad, čímž byste zabránili 
tomu, aby se odstraněný vodní kámen vracel zpět do 
oběhu. Poté obnovte normální připojení a důkladně 
vypláchněte studenou vodou. Doporučujeme, aby 
tento úkon byl proveden personálem z autorizo-
vaného servisního střediska, a to z toho důvodu, 
že prostředek na odstranění vodního kamene může 
způsobit opotřebení součástek. Co se týče likvidace 
prostředku na odstranění vodního kamene, postu-
pujte dle platných norem. 

ČIŠTĚNÍ KOTLE
•POZOR: Při jakémkoliv úkonu týkajícím 

se údržby kotle, vysokotlakého čerpadla a 
stroje, je potřeba obrátit se na specializované 
odborníky nebo na naše autorizované 
servisní středisko. 

Čištění kotle se má provádět po 180 ÷ 200 pracovních ho-
dinách, a to následujícím způsobem: 
-	 Odmontujte přírubu držáku trysky a držáku elektrody 

(hlavice hořáku). 
-	 Vyčistěte trysku pomocí stlačeného vzduchu a 

zkontrolujte umístění elektrod. 
-	 Odstraňte kryt kotle, vyčistěte deflektor a poté ručně 

vytáhněte vnitřní kryt. 
-	 Odšroubujte pojistné matice spirálové trubky a 

vytáhněte spirálovou trubku z kotle. 
-	 Pomocí železného kartáče vyčistěte spirálovou 

trubku. 
-	 Vysajte zbytky z kotle.  
-	 Vše znovu namontujte a postupujte přitom v 

opačném pořadí. 
•POZOR:  Pravidelně, v souladu se zákonem,  

nechávejte provést odborným personálem  
autorizovaného servisního střediska celkovou 
kontrolu a regulaci spalování. 

ELEKTRICKÉ SCHÉMA
Podívejte se na vyobrazení, str. 7. 

HYDRAULICKÉ SCHÉMA
Podívejte se na vyobrazení, str. 7. 

PORUCHY A JEJICH ŘEŠENÍ
Před jakýmkoliv zásahem do stroje, je třeba stroj 
odpojit z el. sítě, od přívodu vody a vypustit tlak. Při 
hledání závad postupujte systematicky dle násle-
dujícího schématu;  pokud přesto nebudete schopni 
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Porucha Nadměrné vibrace na 
přívodu 

Příčiny • 	Sběrná nádoba tlaku je téměř 
prázdná. 

• 	Opotřebované nebo špinavé 
ventily. 

Řešení • 	Zkontrolujte tlak ve sběrné 
nádobě tlaku. 

•	 Zkontrolujte je a/nebo 
vyměňte. 

Porucha Čerpadlo se otáčí, ale nedo-
sahuje potřebného tlaku

Příčiny • 	Čerpadlo nasává vzduch. 
• 	Opotřebované ventily.
• 	Sedlo regulačního ventilu je 

opotřebované. 
• 	Nevhodná nebo 

opotřebovaná tryska. 
• 	Opotřebovaná těsnění. 

Řešení •	 Zkontrolujte sací potrubí 
a ujistěte se, že je dobře 
utěsněno. 

•	 Zkontrolujte je a/nebo 
vyměňte. 

•	 Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. 

•	 Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. 

Porucha Kolísavý tlak

Příčiny • 	Sací a/nebo výtlačné ventily 
jsou opotřebované. 

• 	Přítomnost cizích těles ve 
ventilech, které mají vliv na 
fungování. 

• 	Sání vzduchu. 
• 	Opotřebovaná těsnění.

Řešení •	 Zkontrolujte je a/nebo 
vyměňte. 

•	 Zkontrolujte a vyčistěte ventily.
•	 Zkontrolujte sací potrubí. 
•	 Zkontrolujte a/nebo vyměňte 

těsnění. 

Porucha Pokles tlaku

Příčiny • 	Opotřebovaná tryska. 
• 	Sací a/nebo výtlačné 

ventily jsou polámané nebo 
opotřebované. 

• 	Cizích tělesa ve ventilech, které 
mají vliv na fungování. 

• 	Sedlo regulačního ventilu je 
opotřebované. 

• 	Opotřebovaná těsnění.

Řešení •	 Vyměňte trysku.
•	 Zkontrolujte a/nebo vyměňte 

ventily.
•	 Zkontrolujte a vyčistěte ventily. 
•	 Zkontrolujte a/nebo vyměňte 

sedlo regulačního ventilu.  
•	 Vyměňte těsnění.

Porucha Hlučnost

Příčiny • 	Nasávání vzduchu. 
• 	Pružiny sacího a/nebo 

výtlačného ventilu jsou rozbité 
nebo opotřebované. 

• 	Cizí tělesa v sacích a/nebo 
výtlačných ventilech. 

• 	Opotřebovaná ložiska.
• 	Příliš vysoká teplota čerpané 

kapaliny. 

Řešení •	 Zkontrolujte sací potrubí 
a ujistěte se, že je dobře 
utěsněno. 

•	 Vyměňte pružiny ventilu. 
•	 Zkontrolujte a vyčistěte sací a 

výtlačné ventily. 
•	 Vyměňte ložiska.
•	 Snižte teplotu čerpané 

kapaliny. 

Porucha Přítomnost vody v oleji

Příčiny • 	Těsnící kroužek ochranného 
krytu je opotřebovaný. 

• 	Vysoké procento vlhkosti ve 
vzduchu. 

• 	Zcela opotřebovaná těsnění. 

Řešení •	 Zkontrolujte a/nebo 
vyměňte těsnící kroužek. 

• 	Vyměňte olej dvakrát častěji, 
než je předepsáno. 

• 	Vyměňte těsnění. 

Porucha Úniky vody mezi 
ochranným krytem a 
hlavicí
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Příčiny • 	Nesprávné spalování. 
• 	 Palivo naředěné vodou nebo 

obsahující nečistoty. 

Řešení •	 Vyčistěte palivový filtr. 
• 	Vyčistěte kotel.
• 	Vyprázdněte nádrž a pořádně ji 

vyčistěte. 
• 	Vyčistěte palivový filtr. 

Porucha Nedostatečné nasávání 
čistícího prostředku

Příčiny • 	Spotřebovaný čistící prostředek.
• 	 Injektor s vodním kamenem.
• 	Spirálová trubka, hadice nebo 

nástavec jsou ucpané. 

Řešení •	 Naplňte kanystr čistícím 
prostředkem. 

• 	Vyčistit.
• 	Vyčistit nebo přistoupit k 

odstranění vodního kamene. 

>	 OPRAVY - NÁHRADNÍ DÍLY
Z důvodu jakýchkoliv jiných závad či poruch na stroji, 
které nejsou uvedeny v tomto manuálu, kontaktujte 
autorizované servisní středisko, které provede 
opravu nebo výměnu originálních náhradních dílů.  
Používejte výhradně originální náhradní díly.

>	 ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Všechny naše stroje byly podrobeny přísným kon-
trolním testům a je na ně poskytována záruka na 
vady materiálu nebo výrobní vady v souladu s 
platnými normami (min. ve výši 12 měsíců). Záruční 
doba začíná běžet dnem nákupu. V případě opravy 
vysokotlakého čističe nebo příslušenství v záruční 
době je potřeba doložit kopii účtenky. 

Záruka platí pouze, pokud: - Se jedná o vady ma-
teriálu nebo výrobní vady. - Jste přesně dodržovali 
pokyny uvedené v tomto manuálu. - Opravy byly pro-
vedeny autorizovanými opraváři. - Bylo používáno 
originální příslušenství. - Vysokotlaký čistič nebyl 
vystaven nárazům, pádům nebo mrazům. - Byla 
použita pouze čistá voda. - Vysokotlaký čistič nebyl 
předmětem pronajímání nebo nebyl nějakým jiným 
způsobem využíván pro komerční/profesionální 
používání.

Ze záruky jsou vyloučeny: - Části vystavené 
běžnému opotřebení. - Vysokotlaká hadice a 

Příčiny • 	Opotřebovaná těsnění.
• 	Opotřebovaný píst. 
• 	Opotřebované o-těsnění 

pístové zátky.

Řešení •	 Vyměňte těsnění. 
• 	Vyměňte píst.
• 	Vyměňte o-těsnění pístové 

zátky. 

Porucha Úniky oleje mezi hlavicí a 
ochranným krytem

Příčiny • 	Těsnící kroužky ochranného 
krytu jsou opotřebované. 

Řešení •	 Vyměňte těsnící kroužky. 

Porucha Po zmáčknutí spínače 
hořáku nedojde k zapálení 
kotle

Příčiny • 	Chybí nafta.
• 	Ucpaný palivový filtr. 
• 	Zablokované nebo shořelé 

naftové čerpadlo. 
• 	Vadný termostat. 
• 	Slabé, nedostatečné nebo zcela 

chybějící zapálení hořáku. 
• 	 Nesprávná vzdálenost elektrod. 
• 	Přepálená pojistka.

Řešení •	 Zkontrolujte hladinu v nádrži a 
zkontrolujte čistotu pevné sací 
trubičky. 

•	 Vyměnit filtr.
•	 Vyměňte ho.
•	 Vyměňte ho.
•	 Obraťte se na autorizované 

servisní středisko.
•	 Zkontrolujte jejich umístění. 
• 	Vyměňte ji.

Porucha Nedostatečně teplá voda

Příčiny • 	 Nedostatečný výkon kotle. 
• 	Spirálové trubky kotle jsou 

ucpané vodním kamenem. 

Řešení •	 Vyčistěte filtr trysky hořáku. 
• 	Vyčistěte palivový filtr. 
• 	Zkontrolujte tlak naftového 

čerpadla. 
• 	Proveďte odstranění vodního 

kamene. 

Porucha Nadměrný kouř z komína
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příslušenství z nadstandardní výbavy. - Náhodná 
poškození z důvodu přepravy, z nedbalosti nebo 
nesprávného zacházení, z důvodu chybného nebo 
neodborného použití nebo montáže, která ne-
odpovídala pokynům uvedeným v manuálu. - Záru-
ka nezahrnuje případné vyčištění fungujících částí 
stroje.
Oprava v rámci záruky zahrnuje výměnu vadných 
dílů, ale není do ní zahrnuta doprava a balení.  Je 
vyloučena výměna přístroje a prodloužení záru-
ky v důsledku poruchy. Výrobce nenese žádnou 
odpovědnost za případné škody na zdraví či ma-
jetku, způsobené špatnou instalací nebo chybným 
používáním přístroje. 

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zablokované 
vodním kamenem, poškozené příslušenství (např. zlo-
mená hadice) a/nebo stroje, které nevykazují vady, na ně 
SE ZÁRUKA NEVZHTAHUJE. 

>	 LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektro-
nického zařízení vám zákon (ve smyslu 
směrnice EU 2012/19/ES o odpadních 
elekrických a elektronických zařízeních, 
vnitrostátních právních předpisů členských 

států EU, které zavedly tuto směrnici) zakazuje vyhazovat 
tento výrobek nebo jeho elektrické/elektronické součásti 
do směsného odpadu a ukládá vám za povinnost 
odevzdat jej na k tomu určených sběrných místech. Je 
možné nechat provést likvidaci výrobku přímo u distribu-
tora, a to při nákupu nového stroje, který je obdobný jako 
stroj určený k likvidaci. Vyhozením výrobku v životním 
prostředí by mohlo dojít k vážným škodám na životním 
prostředí a vážnému poškození lidského zdraví. Symbol 
na obrázku znázorňuje popelnici pro komunální odpad 
a je přísně zakázáno vyhazovat toto zařízení do tohoto 
druhu popelnice. Nedodržování směrnice 2012/19/ES a 
prováděcí vyhlášky členských států EU může být poku-
továno správními orgány. 
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ÚVOD
>	 PREDPOKLADANÉ POUŽITIE

-	 Účinnosť a jednoduchosť používania tohto stroja 
určujú jeho využitie na  PROFESIONÁLNE účely.

-	 Stroj môžete používať na umývanie povrchov 
vonku kedykoľvek je potrebné použiť na 
odstránenie špiny vodu pod vysokým tlakom.

-	 Pomocou vhodného doplnkového vybavenia 
môžete vykonať aj operácie napenenia, 
pieskovania a umývať s rotačnou kefou, ktorá sa 
montuje na pištoľ.

>	 TECHNICKÉ ÚDAJE  
	 (zobaczyć tanier Technické údaje )

SIMBOLY

	 POZOR! Z bezpečnostných dôvodov 
buďte veľmi opatrní.

	 DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE

	 ŠTUKATURA

 	 ODOMKNUTÝ

	 AK JE K DISPOZÍCII

	 Dvojitá izolácia (ak je): je dodatočnú 
ochranu elektrický izolátor.

      Pozor: nedotýkajte sa

     Pozor: nevdychujte

ZABEZPEČENIA
>		  VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

•	01POZOR: Stroj sa môže používať iba vonku.
•	02POZOR: Po každom použití stroj vždy odpojte 

od elektrickej a vodovodnej siete.
•	03POZOR: Stroj nepoužívajte, ak je poškodený 

jeho prívodný elektrický kábel alebo jeho dôležité 
časti, ako napríklad bezpečnostné zariadenia, 
vysokotlaková hadica pištole a pod.

•	04POZOR: Tento stroj bol navrhnutý na 
používanie s umývacím prostriedkom, ktorý 
sa dodáva alebo ktorý odporúča výrobca, a 
to neutrálny šampón s obsahom aniónových 
biologicky odbúrateľných tenzioaktívnych 
zložiek. Používanie iných umývacích prostriedkov 
alebo chemických látok môže znížiť bezpečnosť 
stroja.

•POZOR: 	
	 05a- Stroj nepoužívajte v blízkosti iných osôb, s 

výnimkou, že majú oblečené ochranný odev.
	 05b- V práci nedovoľujú iných ľudí alebo zvierat, 

aby zostali vo vzdialenosti 5 metrov.
	 05c- Vždy pracujte s vhodným oblečením na 

ochranu proti prípadnému odrazu materiálu 
odstránia prúdom vody pod vysokým tlakom.

	 05d- Nikdy sa nedotýkajte spotrebiča mokrými 
rukami a bosé nohy.

	 05e- Používajte vhodné ochranné okuliare a 
obuvi s gumovou podrážkou.

•	06POZOR: Trysk prúdnice nesmie byť 
nasmerovaný smerom k mechanickým častiam 
obsahujúcim mazivo: v opačnom prípade 
sa mazivo rozpustí a rozptýli po povrchu. 
Pneumatiky automobilov a ventily pneumatík 
možno čistiť zo vzdialenosti najmenej 30 cm, 
inak môže pneumatiku/ventil pneumatiky 
poškodiť vysokotlakový prúd. Prvým príznakom 
poškodenia je zmena sfarbenia pneumatiky. 
Poškodené pneumatiky automobilu a ventily sú 
životu nebezpečné.

• POZOR: Nevhodné používanie prú-
du vody pod tlakom môže byť ne-
bezpečné. Prúd vody nesmie sme-

rovať na iné osoby, zvieratá, ani na elektrické 
zariadenia, ani na samotný stroj.

•	08POZOR: Ohybné hadice, príslušenstvo a 
vysokotlakové spoje sú veľmi dôležité pre 
bezpečnosť stroja. Používajte výhradne ohybné 
hadice, príslušenstvo a spoje predpísané 
výrobcom (je mimoriadne dôležité, aby sa tieto 
diely zachovali celistvé, preto sa vyhýbajte ich 
nevhodnému používaniu, dávajte pozor, aby sa 
nezalomili, nepoškodili nárazom, ani oderom).

•	09POZOR: Spotrebiče nevybavené T.S. - 
Total Stop : nesmú ostať v chode dlhšie ako 2 
minúty s aktivovanou pištoľou. Teplota vody 
prechádzajúcej tlakovým systémom sa značne 
zvyšuje, čo spôsobuje vážne poškodenie 
čerpadla.
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budú musieť byť nepriepustné pre vodu;.
•POZOR: Je absolutne zakázané používať toto 

zariadenie v prostrediach v ktorých hrozí 
nebezpečenstvo výbuchu.

 
•POZOR: 
-	 NIKDY SA NEDOTÝKAJTE ZARIADENIA 

VLHKÝMI RUKAMI ALEBO BOSÍMI NOHAMI.
-	 NIKDY NEVYPÁJAJTE ZÁSUVKU ZO ZÁSTRČKY 
ŤAHANÍM ZA PRÍVODOVÝ KÁBEL ALEBO 
STROJOM-	 AK POČAS PREVÁDZKY 
DÔJDE K ODPOJENIU PRÍVODU ELEKTRICKEJ 
ENERGIE, Z BEZPEČNOSTNÝCH DÔVODOV 
VYPNITE ZARIADENIE. 

>	 Bezpečnostné zariadenia:

•	POZOR: Pištoľ je vybavená bezpečnostnou za-
rážkou. Pri každom prerušení používania stroja 
musíte aktivovať aj bezpečnostnú zarážku, aby sa 
predišlo náhodnému zapnutiu stroja.

-	 Bezpečnostné zariadenia: pištoľ vybavená 
bezpečnostnou zarážkou, stroj je vybavený 
ochranou proti preťaženiu (Tr. I), čerpadlo je 
vybavené bezpečnostným ventilom by-pass 
alebo núdzovým zastavením.

-	 Bezpečnostné tlačidlo pištole neslúži na 
zablokovanie páky počas chodu, ale na 
zabránenie náhodnému zapnutiu.

•	POZOR: Prístroj je vybavený zariadením na 
ochranu motora – v prípade zásahu zariadenia 
niekoľko minút vyčkajte, alebo prístroj vypnite 
z elektrickej siete a opätovne zapnite. V prípade, 
že sa problém bude opakovať alebo sa prístroj 
opätovne nezapne, odneste ho do najbližšieho 
servisného strediska.

>	 STABILITU

•	POZOR: Stabilita prístroja sa zabezpečí tak, že ho 
postavíte na rovnú plochu.

>	 PRÍVOD VODY
	 Pripojenie na vodovodnú sieť

•POZOR: (Sinbolo): zariadenie nie je vhodné 
pre pripojenie k pitnej vode.

Vodný čistič môže byť napojený priamo na verejnú 
vodovodnú sieť len v prípade, že je na prívodnom 
potrubí nainštalované zariadenie zabraňujúce spät-
nému prúdeniu vody s vyprázdňovaním v súlade s 
platnými právnymi predpismi. Uistite sa, či je mini-

•	10POZOR: Spotrebiče vybavené T.S.- Total Stop : 
odporúča sa nenechávať ich v stave pohotovosti 
stand-by dlhšie ako 5 minút.

•	11POZOR: Kedykoľvek stroj necháte bez dozoru, 
úplne ho vypnite (hlavný vypínač prepnite do 
polohy (0)OFF).

•	12POZOR: Každý stroj sa kolauduje za 
prevádzkových podmienok, preto je normálne, že 
v jeho vnútri ostane trocha vody.

•	13POZOR: Dávajte pozor, aby sa nepoškodil 
prívodný elektrický kábel. Ak je napájací kábel 
poškodený, musí byť vymenený výrobcom, 	
servisnou službou, lebo vyškoleným personálom, 
aby sa predišlo nebezpečenstvom. 

•	13b POZOR: Napájací kábel by nemal byť 
používaný na ťahanie alebo dvíhanie prístroja.

•	14POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakom. Pištoľ 
pevne uchopte, aby ste predišli spätnému nárazu. 
Používajte výhradne vysokotlakovú prúdnicu 
dodávanú so strojom.

•	15POZOR: Vysokotlaková hadica bola navrhnutá 
a vyrobená tak, aby vydržala vysoké tlaky. Aby sa 
nepoškodila, zaobchádzajte s ňou veľmi opatrne. 
Nesprávnym používaním by sa mohla poškodiť 
alebo predčasne narušiť a spôsobiť stratu záruky.

•	16POZOR: Výrobok nesmú používať deti alebo 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo osoby bez pri-
meraných skúseností a poznatkov..

•	17POZOR: Deti, aj keď sú pod dozorom, sa nesmú 
s výrobkom hrať.

•	18POZOR: Vysokotlakový umývací stroj nikdy 
neštartujte predtým, ako úplne roztočíte 
vysokotlakovú hadicu.

•	19POZOR: Pri stáèaní a roztáèaní hadice dávajte 
pozor, aby sa umývací stroj neprevrátil.

•	20POZOR: Pred stáčaním alebo roztáčaním 
hadice musíte stroj vypnúť a uvoľniť tlak v 
samotnej hadici (mimo činnosti).

•	21POZOR: Nebezpečenstvo výbuchu. 
Nestriekajte horľavých kvapalín.

•	22POZOR: Pre zaistenie bezpečnosti zariadenia, 
používajte iba originálne náhradné diely od 
výrobcu alebo schválené výrobcom

•23 POZOR: Nesmerujte prúd vody na seba, 
ani na iné osoby, aby ste si očistili odev alebo 
topánky.

•24 POZOR: Non permettere che l’apparecchio 
venga usato da bambini o da personale non 
addestrato.

•POZOR: Voda, ktorá preteká cez systémový 
odlučovač, nie je pitná.

•XX POZOR: Nevhodné predlžovacie elektrické 
káble môžu byť nebezpečné.

•XY POZOR: Ak sa používa predlžovací elektrický 
kábel, zástrčka stroja a zásuvka predlžovačky 
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málny priemer hadice 13mm - 1/2 inch a či je dobre 
vystužená.

•POZOR: Voda, ktorá preteká cez systémový odlu-
čovač, nie je pitná.

UPOZORNENIE: Používajte len filtrovanú a čis-
tú vodu. Vodovodný kohútik musí zabezpečovať 
dvakrát väčší prívod vody ako je maximálny vý-
kon čerpadla. 

-	 Minimálny výkon: 30 l/ min.
-	 Maximálna teplota vody pri vstupe: 40°C
-	 Maximálny tlak vody pri vstupe: 1Mpa
Umiestnite vodný čistič čo najbližšie k vodovodnej 

sieti.

Nedodržanie horeuvedených pokynov môže spôso-
biť vážne mechanické škody na čerpadle a stratu 
záruky.

Prívod vody z vodovodného potrubia
-	 Pripojte ohybnú hadicu (nie je súčasťou výbavy) k 

spoju pre vodu prístroja a k prívodnému potrubiu 
vody.

- 	 Otvorte kohútik.

Prívod vody z otvorenej nádrže
-	 Odskrutkujte spoj pre prívod vody.
-	 Ku spoju na vodu prístroja priskrutkujte odsávaciu 

hadicu s filtrom (nie je súčasťou výbavy).
-	 Ponorte filter do nádrže.
-	 Pred použitím prístroja z neho vypustite vzduch.
		 - Odpojte vysokotlakovú ohybnú hadicu z 

vysokotlakového spoja na prístroji.
		 - Zapnite prístroj a nechajte ho v prevádzke, 

pokiaľ z vysokotlakového spoja nezačne vytekať 
voda bez bubliniek.

		 - Vypnite prístroj a opätovne pripojte 
vysokotlakovú ohybnú hadicu.

>	  	 ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE
-	 Elektrické zapojenie stroja musí vyhovovať norme 

IEC 60364-1.
 Pred zapojením stroja skontrolujte, či hodnoty 

na štítku s technickými údajmi zodpovedajú 
hodnotám elektrickej siete a či je zásuvka 
vybavená automatickým magnetotermickým 
spínačom, ktorý je citlivý na hodnoty nižšie ako 
0,03 A- 30ms.

-	 V prípadoch, že sieťová zásuvka nie je zhodná so 
zástrčkou stroja, dajte vymeniť kvalifikovanému 
odborníkovi zásuvku za inú, vhodného druhu.

-	 Stroj nepoužívajte, ak je teplota prostredia 
nižšia ako 0°C, ak je stroj vybavený prívodným 
elektrickým káblom z PVC (H VV-F).

•	XY POZOR Nevhodné predlžovacie elektrické 
káble môžu byť nebezpečné.

•	XJ POZOR Ak sa používa predlžovací elektrický 
kábel, zástrčka stroja a zásuvka predlžovačky 
budú musieť byť nepriepustné pre vodu; a kábel 
musí mať rozmery uvedené v tabuľke dolu.

230-240V 400-415V

3G   2,5 mm2 4G   2,5 mm2

max 20 m max 30 m

POUŽITIE

> 	VYBAĽOVANIE
(pozri obr. B)
Po otvorení balenia/krabice zkontrolujte celé    

zariadenie. V prípade nájdenia problémov za-
riadenie nepoužívajte až kým sa neporadíte s 
autorizovaným servisom/centrom. 

>	 POPIS ZARIADENIA
(pozri obr. A)

① Elektrický spínač čerpadla
② Regulácia horáka
③ Napájací kábel
④ Tlakomer
⑤ Spínač  horáka
⑥ Svetelný indikátor
⑦ Výstup vysokotlakej vody
⑧ Ventil pre prívod vody + filter
⑨ Rozprašovacia pištoľ
⑩ Nádstavec
⑪ Vysokotlaková hadica
⑫ Pripojenie gumovej hadice
⑬ Vysokotlaková tryska
⑭ Diesel - nafta
⑮ Nádrž na čistiaci prostriedok
⑯ Regulátor pary (voliteľný)

>	 OVLÁDACÍ PANEL

PREPÍNAČE
① elektrický vypínač čerpadla
② Regulátor horáka
⑯ Regulátor pary (voliteľný)
⑤ Spínač horáka
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⑥ Výstražné svetlo horáka - bliká, keď sa nádrž 
na naftu vyprázdni a vypne horák. Natankovať. 
- zostáva zapnutý, keď je horák zapnutý.

Pre zariadenia vybavené oneskoreným, nízko-
napäťovým systémom Total Stop platí nasle-
dovné:

-	 Ak počas prevádzky pustíte spúšť strieka-
cej pištole, po zhruba 15 sekundách dôjde k 
vypnutiu motoru. 

Týmto mechanizmom sa umenšuje opotrebenie 
častí stroja počas by-passovej faze čerpadla  

•	UPOZORNENIE: 
- Nenechávajte zariadenie v pohotovostnom 

režime dlhšie ako 5 minút.
- Po skončení práce, prepnite spínač do pozície 

“OFF”
UPOZORNENIE : (obr.11).Doporučujeme 

zaistiť striekaciu pištoľ pri každom zastavení 
zariadenia pre zamedzenie neúmyselného 
opätovného spustenia.

Akékoľvek automatické naštartovanie za-
riadenia bez predchádzajúceho stlačenia 
spúšte pištole je spôsobené bublinami 
vzduchu vo vode, alebo podobnými javmi,

ktoré ale neznamenajú chybu zariadenia.
 
-	 Skontrolujte, či sú spoje vysokotlakovej ha-

dice s pištoľou a so zariadením vodotesné – 
či niekde neuniká voda.

REGULÁTOR TLAKU

Ak je zariadenie vybavené regulátorom	  tlaku: 
-	 Keď je tlak nastavený na minime, môže sa stať, 

že sa systém Total Stop nespustí. Z tohto dôvo-
du nenechávajte zariadenie v by-pass móde 
dlhšie ako po dobu jednej minúty.

-	 Nestláčajte spúšť striekacej pištole príliš 
často, môže dôjsť k jej opotrebovaniu a 
znefunkčneniu

>	 	INŠTALÁCIA

PLNIACI

Diesel - nafta
Nádrž naplňte palivom uvedeným na štítku s tech-
nickými údajmi (Diesel).
Zabráňte vyprázdneniu nádrže počas prevádzky, 
aby nedošlo k poškodeniu dieselového čerpadla.

•POZOR: Použitie nevhodných palív môže 
spôsobiť nebezpečenstvo.

   čističi
Naplňte nádrž na čistiaci prostriedok odporúčanými 
produktmi vhodnými pre daný druh prania.

•POZOR: Používajte iba tekuté čistiace prostriedky. 
Odporúčame Vám naše produkty, ktoré boli na 
našich Zariadeniach testovanéi.

>	 	INŠTALÁCIA

(pozri obr. CDEF)
-	 (0) (obr. 4) Uistite sa, že hlavný spínač sa na-

chádza v polohe “OFF” a taktiež, že vodný filter 
je vložený v prívodovej trubici čerpadla.

-	 Zašrubujte rýchlospojku rukou, bez pomoci 
nástrojov. 

Pripojte hadicu pre prívod vody k rýchlospojke. 
Táto hadica musí mať vnútorný priemer mi-
nimálne 13 mm (1/2”).

-	 Pripojte vysokotlakovú hadicu k výstupu 
čerpadla. Naplno zatlačte na spojku vysokot-
lakovej hadice a následne ju našrubujte rukou 
bez použitia nástrojov.

-	 (obr.7) Pripojte vysokotlakovú hadicu k pištoli. 
Pustite vodovodný kohútik naplno. Teplota 
vody nesmie za žiadnych okolností presiahnuť 
40°C

Dôležité: čistiaci stroj musí používať čistú vodu 
aby nedošlo k jeho poškodeniu.

-	 Uvoľnite poistku pištole a držte spúšť stlačenú 
aby sa ste striekaním vody zbavili vzduchových 
bublín

-	 Pripojte nádstavec k striekacej pištoli.
-	 Pripojte trysku k nádstavcu.
-	 Pripojte zástrčku do elektrickej zásuvky.

>		 1 PRVÉ ZAPNUTIE
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-	 Pri prvom štarte, alebo po dlhom 
časenepoužívania pripojte najprv vodu len 
na pár minút, aby sa vyplavili všetky prípadné 
nečistoty.

>ZAPÍNANIE
(pozri obr.G)
 	 Dôležité: Pri používaní vysokotlakového 

čisticiaho stroja doporučujeme držať pištoľ 
v správnej pozícii, jednou rukou na úchyte a 
druhou na striekacej tyči. 

-	 Zariadenie naštartujete stlačením spúšte 
pištole zároveň s otočením hlavného spínača 
do polohy “ON.

>	 Na pranie v horúcej vode:
Otočte gombík spínača horáka a zvoľte požadovanú 
teplotu.

•POZOR V prípade prevádzky v uzavretom 
prostredí musí byť zabezpečené dostatočné 
vetranie a odvádzanie plynu..

80°C:  je najlepší pomer výkonu a spotreby.

>	 Použitie s termostatom nastaveným nad 
100 ° C.

Pri prácach pri teplotách nad 100 ° C musia byť tieto 
operácie vykonané:

- Pracovný tlak nesmie prekročiť 32 bar.
- Je možné nastaviť tlak pomocou gombíka namon-

tovaného na obtoku čerpadla.
- Namontujte tresku na parnú trysku. 3.749.0183 

(VOLITEĽNÉ, NIE JE POSKYTNUTÉ) "

>		 SANIE ČISTIACEHO PROSTRIEDKU,

(pozri obr. .H )
Nastaviteľná hlava vám otáčaním hlavy  

umožňuje nastaviť striekanie pri nízkom 
a  vysokom tlaku. Tlak nastavíte otáčaním 
podľa obr. je znázornené zníženie tlaku,  
zvýšenie. Tlak nastavujte pri vypnutej spúšti 
pištole. Sanie čistiaceho prostriedku sa spustí 
automaticky pri nastavenom nízkom tlaku. 
Pri zapnutí zariadenia sa automaticky mieša 
striekaná voda s čistiacim prostriedkom.

ÚDRŽBA

PREHĽADNÝ PLÁN ÚDRŽBY 
Navštívte webovú stránku výrobcu Lavor 

na  drese www.lavorservice.com 
a stiahnite si zdarma odborníkmi 

vypracovaný plan údržby.

 Dôležité: Pred akoukoľvek prácou na 
čistiacom zariadení, uvoľnite tlak v zariadení a 
odpojte zariadenie od elektriny a prívodu vody 
(Fig.17-18-19-20).

KONTROLA HLADINY OLEJA V ČERPADLE
Pravidelne kontrolujte hladinu oleja. Prvý krát 
olej vymeňte po 50-tich hodinách práce, každá 
ďalšia výmena by mala nasledovať po ďalších 500 
hodinách. Odporúčame olej  SAE 15W-40.

(pozri obr. L)
KONTROLA VSTUPNÉHO VODNÉHO FILTRA 
Pravidelne kontrolujte a čistite vstupný vodný fil-

ter na vstupe čerpadla . Je to dôležité, aby ste 
zabránili znečisteniu čerpadla, čo by ho mohlo 
poškodiť. 

VÝMENA TRYSKY
Vymeňte trysku až v momente, keď tlak klesne 

pod bežné hodnoty.

VÝMENA HLADIN
Nenahrádzajte trysku, kým tlak nedosiahne 
normálnu hodnotu.

 ECLEKTRIKÁ SCHÉMA
Viď schému na konci tohto manuálu 7.

> VODNÁ SCHÉMA
Viď schému na konci tohto manuálu 7.

ODVÁPNENIE 

Pravidelne odvápňovať špecifickými pro-
duktmi. Periodicita závisí od tvrdosti vody. 
Odporúča sa, aby bola prevádzka vykonaná 
autorizovaným servisným personálom, keď 
výrobok na odstraňovanie vodného kameňa 
môže spôsobiť opotrebovanie súčiastok.
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itself and human health. Symbol na obrázku označuje 
kontajnery na komunálny odpad a je prísne zakázané 
zlikvidovať toto zariadenie v takýchto kontajneroch. 
Nedodržanie predpisov uznesených v Smernici 2012/19/
EU a uznesení zavedených v rôznych Členských Štátoch 
EU je administratívne trestné.

SVOJPOMOCNÁ OPRAVA PORÚCH

Predato akou any prácou na zariadení od spoločnosti 
zo zdrojov, od \ t Pre odhalenie poruchy, postupujte 
systematicky podla nižšími uvedenej tabuľky; Ak sa 
Vám nepodarí vyriešiť problém, kontaktujte autori-
zovaný servis.

>	 OPRAVY - NÁHRADNÉ DIELY
V prípade výskytu akýchkolvek problémovo, ktore 
nebolí spomenuté v tomto ručne Alebo v pripade, 
ZE ZARIADENIE prestanú fungovať, Kontaktujte 
autorizovaný servis, ktory ZARIADENIE opraví, 
pričom použije originálne náhradné Predám diely. 
Používajte výhradne originálne.

>	 PODMIENKY ZÁRUKY
Všetky naše stroje sú podrobené podrobným te-
stom a sú chránené platnou legislatívou proti 
chybám, ktoré mohli vzniknúť pri výrobe.
Záruka platí od dátumu predaja zariadenia. 
Nasledujúce veci nie sú kryté zárukou: - Časti 
podliehajúce bežnému opotrebeniu. – Gumové 
časti, uhlíky, filtre, príslušenstvo ako aj voliteľné 
príslušenstvo. – Náhodné poškodenie spôsobené 
pri transporte, alebo nešetrným a nevhodným za-
obchádzaním, či nesprávnou inštaláciou – Záruka 
nepokrýva žiadne čistiace operácie, pri ktorých 
môžu byť ovplyvnené niektoré pracovné časti  
prístroja, ako napríklad upchaté trysky a filter 
upchatý vodným kameňom. 

DISPOSAL

Ako majiteľ elektrického alebo elektronického 
zariadenia Vám zákon (v súlade s nariadením 
EU 20012/19/EU o elekrickom a elektronickom 
odpade ako aj s národnými zákonmi Členských 

Štátov EU, ktoré toto nariadenie zaviedli) zakazuje 
likvidovať tento product alebo jeho elektrické, či elektro-
nické príslušenstvá ako komunálny odpad a ukladá Vám 
povinnosť použiť správny separovaný zber. 
Produkt môžete zlikvidovať aj tak, že ho vrátite distribúto-
rovi pri nákupe nového vysávača. Nový produkt musí byť 
ekvivalentný tomu, ktorý chcete zlikvidovať.
Vyhodenie tohto produktu do voľnej prírody môže 
zapríčiniť veľké škody na životnom prostredí ako aj na 
ľudskom zdraví.  Disposing of the product in the en-
vironment can cause great harm to the environment 
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Hlavný spínač je zapnutý, ale zariadenie sa 
nezapne.

príčiny
-	 Zástrčka nie je správne zapojená.
-	 Elektrická zásuvka je vadná.
-	 Nedostatočné napätie v sieti.
-	 Čerpadlo je zablokované
-	 Nedostatočný priemer predlžovacieho kábla
opravné
-	 Skontrolujte a správne zapojte zástrčku.
-	 Skontrolujte príp. vymeňte el. zásuvku
-	 Skontrolujte vhodnosť el. siete
-	 Prepnite spínač do pozície ON a pritom držte spúšť 
pištole stlačenú; ak problem pretrváva, kontakujte 
autorizovaný servis
-	 Postupujte podľa pokynov uvedených v časti veno-
vanej údržbe
Motor sa náhle zastavil
príčiny
-	 Kvôli prehriatiu sa zapla tepelná poistka, ktorá vypla 
motor.
-	 Predlžovací kábel môže byť nevhodný.
opravné
-	 Nechajte motor na pár minút vychladnúť. Ak pro-
blem pretrváva, kontakujte autorizovaný servis.
-	 Postupujte podľa pokynov uvedených v časti veno-
vanej údrže. 
Čerpadlo nedosahuje potrebný tlak
príčiny
-	 Nedostatočný prítok.
-	 Upchatý vstupný vodný filter.
-	 Upchaté alebo opotrebované vstupné /výstupné 
ventily.
-	 Regulátor tlaku nastavený na minimum.
-	 Tryska je opotrebovaná.

opravné
-	 Presvedčte sa, že prítok vody je o 30% silnejší ako je 
uvedené na štítku s technickými údajmizariadenia. 
-	 Vyberte a vyčistite filter.
-	 Kontaktujte autorizovaný servis.
-	 Regulátorom tlaku zvýšt tlak.
-	 Vymeňte trysku

Kolísajúci tlak
príčiny
-	 Upchatá ale zdeformovaná tryska.
-	 Upchaté, alebo opotrebované vstupné /výstupné 
ventily. 
-	 Opotrebované tesnenia.
-	 Opotrebované tesnenia regulátoru tlaku Špinavý filter.

opravné
-	 Odmontujte nádstavec a vyčistite trysku dodanou 
ihlou.
-	 Kontaktujte autorizovaný servis
-	 Kontaktujte autorizovaný servis 
-	 Kontaktujte autorizovaný servis
-	 Vyberte a vyčistite filter.

Vytekanie vody zo zariadenia
príčiny
-	 Voda uniká z čerpadla.
-	 Voda uniká z hadicového navijáku (ak prítomný).
-	 Voda uniká z ventilu regulátora tlaku.
-	 Voda uniká zo spojov.

opravnéi
-	 Kontaktujte autorizovaný servis.
-	 Dotiahnite spoje; ak problem pretrváva, kontaktujte 
autorizovaný servis.
-	 Kontaktujte autorizovaný servis 
-	 Dotiahnite spoje; ak problem pretrváva, kontaktujte 
autorizovaný servis.

Neobvyklá hlučnosť
príčiny
-	 Vstupné/výstupné ventily sú upchaté, alebo opotre-
bované
-	 Opotrebované ložiská.
-	 Špinavý filter.
-	 Privysoká teplota vody.

opravné
-	 Kontaktujte autorizovaný servis
-	 Kontaktujte autorizovaný servis-
-	 Vyberte a vyčistite filter.
Znížte teplotu vody pod 50°C

Voda v oleji
príčiny
-	 Opotrebované O-krúžky
opravné
-	 Kontaktujte autorizovaný servis
Nedostatočné sanie vosku alebo čistiaceho 

prostriedku
príčiny
-	 Žiaden čistiaci prostriedok v nádobe.
-	 Nastavený vysoký tlak 
-	 Sacia hadička odpojená od nádoby na čistiaci pro-
striedok.
opravné
-	 Vymieňajte olej dvakrát tak často ako je doporučené 
v tomto manuály. 
-	 Naplňte nádobu na čistiaci prostriedok.
-	 Nastavte regulator na nižší tlak.
-	 Saciu hadičku správne zapojte..
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La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati • The manufacturer reserves the right to 
modify the declared data without advance notification • La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données 
déclarées • Das Haus behält sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankündigung zu ändern • La empresa se 
reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados • De fabrikant behoudt zich het recht voor om de verklaarde 
gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen • Η κατασκευαστική εταιρεία επιφυλάσσει το δικαίωμα να τροποποιήσει 
χωρίς προειδοποίηση τα υποδεικνυόμενα δεδομένα • Valmistaja pidättää oikeuden muuttaa tietoja ilman erillistä ilmoitusta 
• Изготовитель имеет право вносить изменения в указанные данные без предупреждения. • A empresa fabricante 
reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. • Poduzeće proizvođač ostavlja sebi na pravo da unese 
izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome • Podjetje proizvajalca si pridržuje pravico do spremembe 
navedenih podatkov brez vnaprejšnjega obvestila  •  Tillverkaren förbehåller sig rätten att utan föregående meddelande ändra 
de angivna uppgifterna • Produsenten forbeholder seg retten til å endre de angitte dataene uten forhåndsvarsel • Výrobce si 
vyhrazuje právo změnit zde uvedené údaje bez předchozího upozornění
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MODELLO • MODEL • MODELE • MODELL • 
MODELO • MODEL •ΜΟΝΤΕΛΟ • MALLI • МОДЕЛЬ • 
MODELO • MODEL • MODEL • MODELL • MODELL

MODELLO • MODEL • MODELE • MODELL • MODELO • MODEL •ΜΟΝΤΕΛΟ • MALLI • МОДЕЛЬ • MODELO • 
MODEL • MODEL • MODELL • MODELL • MODEL • MODEL

Collegamento elettrico  • Power connection. • Branchement électrique •  Stromanschluß 
• Conexión a la red eléctrica • Stroomaansluiting • Ηλεκτρική σύνδεση • Sähköliitäntä • 
Электрическое подсоединение • Conexão eléctrica • Električno povezivanje • Električna 
povezava  • Elförsörjning • Strømforsyning • Elektrické zapojení • Elektrické zapojenie

 V
Ph. 
 Hz

Potenza ass. W • Power consump. W • Puissance W • Motor W • Potencia abs. en W • 
Aansluitvermogen W • Απ. ισχύς • Virrankulutus W • Потребл. мощность Вт • Potência abs. 
en W • Apsorbirana snaga. W • Porabljena moč W   •  Förbrukad effekt W   • Adsorbert effekt 
W • Příkon W • Príkon W

W

Motore • Motor • Moteur • Motor • Motor • Motor • Κινητήρας • Moottori • Двигатель • Motor • 
Motor • Motor    •  Motor  • Motor  •   Motor HP

Prestazioni  •  Performance data • Caractéristiques de puissance • Leistungsdaten Potencia y rendimientos 
• Capaciteit • Δεδομένα απόδοσης • Suorituskykytiedot • Эксплуатационные характеристики • Dados de 
potência • Podaci o radnom učinku • Podatki o izkoristku   •  Prestanda • Ytelsesdata • Výkony  • Výkony

Pressione di esercizio  • Working Pressure  • Pression de service • Arbeitsdruck  • Presiòn de 
trabajo  •  Werkdruk • Πίεση • Paine  •  Давление • Pressão • Pritisak • Tlak  • Tryck • Trykk • Tlak  
• Tlak

bar
(MPa)

Pressione max. • Pressure max. • Pression max. • Druck max. • Presión máx. • Max. druk • 
Μέγιστη πίεση • Paine max. • Макс. давление • Pressão máx. • Maks.pritisak.  • Najvišji tlak     •  
Maximalt tryck  • Maksimal trykk • Max. tlak  • Max. Tlak

bar max.
(MPa) max.

Portata Max. • Volume Max. • Dèbit Max. • Leistung Max. • Caudal Max. • Max. Debit • Μέγιστη 
παροχή • Syöttövirtaama (max) • Макс. Пропускная способность  • Capacidade máx. • Maks.
nosivost. • Največja zmogljivost    •  Maximal effekt   • Maksimal kapasitet • Max. průtok  • 
Max. prietok

max
l/min

Temp. Max. • Temp. Max. • Temp. Max. • Temp. Max. • Temp. Máx. • Temp. Max. • Μέγιστη 
θερμ. • Temp. Máx.  • Lämp. Max • Максим. Темпер. • Maks.temperaura • Temp. največ     •  
Maximal temperatur   • Maksimal temperatur • Max. teplota  • Max. teplota

°C

Potenza bruciatore • Burner capacity • Puissance du brûleur • Brennerleistung • Potencia 
del quemador • Brander kracht • Ισχύς καυστήρα • Potência do queimador • Polttimen teho 
• Мощность горелки • Snaga gorionika • Moč gorilnika • Effekt Brännare • Effekt brenner • 
Výkon hořáku  • Výkon horáka

kW

Peso • Weight • 
Poids • Gewicht 
• Peso • Gewicht 
• Βάρος • Paino • 
Вес • Peso • Težina 
• Teža •  Vikt  • 
Vekt • Hmotnost • 
Hmotnosť

Kg

Kg
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Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore • Arm vibrations • Vibrations transmises à l’utilisateur • 
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert • Vibraciónes transmitidas al usuario • Op 
de gebruiker overgebrachte trillingen • Ταλαντώσεις μεταδομένες στον χρήστη • Efektiivinen 
kiihtyvyys käden-käsivarren tärinäarvo • Эффективное ускорение вибрации кисть/рука • 
Aceleração efectiva, valor relativo à vibração mão-braço • Vibracije koje se prenose na korisnika • 
prenos vibracij na uporabnika   •  Vibrationer som överförs till användaren • Vibrasjoner overført til 
brukeren •  Vibrace přenášené na uživatele • Vibrácie prenášané na užívateľa

m/s2

2,1 -  2,3
Values according to 

standard  
EN 60335-2-79

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) • Recoil force of gun at operating 
pressure (max) • Force de recul au niveau de la pistolet à la pression de service maxi • Rückstoßkraft 
an der Handspritzpistole • Fuerza de retroceso en la pistola a máx. presión de trabajo • 
Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) • Δύναμη αντίδρασης του πιστολιού 
ψεκασμού • Pistoolin takaiskukyky työpaineeseen nähden • Реакционная сила пистолета при 
рабочем давлении • Forca de repulsão na pistola com uma pressão de regime (máx.) • Jačina 
reakcije  pištolja u odnosu na radni pritisak (maks.) • Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom 
(največ) •  Reaktionskraft på pistolen vid (maximalt) driftstryck Mått • Reaksjonskraft for pistolen 
ved arbeidstrykk (maksimalt) • Reakční síla na pistoli při (max.) pracovním tlaku • Reakčná sila na 
pištoľ pri (max.) Pracovnom tlaku

N 22  N  -   47 N

Dimensioni • Dimensions • Dimensions • Abmessungen • Dimensiones • Maten • Διαστάσεις • Koko 
• Габаритные размеры • Dimensões • Dimenzije • Mere • Dimensioner • Mål • Mål • Rozměry  • 
Rozmery

mm 730 x 500 x 1000 

Collegamento idrico. • Water connection.• Branchement de l’eau. • Wasseranschluß. •  Conexión a la red de agua • Wateraansluiting • 
Υδατική σύνδεση • Vesiliitäntä • Гидравлическое подсоединение •  Ligação de água • Povezivanje sa vodom • Vodovodna povezava •  
Vattenanslutning • Tilkobling til vannettet • Hydraulické připojení • Hydraulické pripojenie

Temp. di alimentazione (max.) • Supply temp. (max.) • Temp. maxi. d’arrivée d’eau • Zulauftemp.(max.) • Temp. 
del agua de entrada (máx.) • Aanvoertemperatuur (max.) • Θερμ. τροφοδότησης (μέγιστη) • Syöttölämpötila 
max. • Время подачи (макс.) • Temp. de admissão (máx.) • Vrijeme napajanja (maks.) • Temperatura napajanja 
(največ) • Matningstemperatur (max) • Forsyningstemperatur (maksimal) • Max. vstupní teplota vody • Max. 
výstupná teplota vody

°C 40

Portata di alimentazione (min.) • Supply rate (min.) • Débit mini. d’arrivée d’eau • Zulaufmerge (mid.) • Caudal 
de alimentación (mín.) • Min. ingaande water debiet • Παροχή τροφοδότησης (ελάχιστη) • Syöttövirtaama 
(min) • Пропускная способность подачи (мин.) • Quantidade de admissão (mín.) • Nosivost napajanja (min.) 
• Zmogljivost napajanja (min) • Matningseffekt (min.) • Forsyningskapasitet (minimal) • Min. vstupní průtok  • 
Min. vstupný prietok

l/min 25

Serbatoio detergente • Detergent tank capacity • Capacité réservoir détergent • Fassungsvermögen 
Reiniger • Capacidad tanque detergente • Cap. schoonmaakmiddeltank • Δεξαμενή απορρυπαντικού • 
Reservatório detergente • Pesunestesäiliö • Бачок моющего средства • Spremnik deterdženta • Posoda 
za čistilo •  Tank med rengöringsmedel • Vaskemiddelbeholder • Kapacita nádrže čistícího prostředku • 
Kapacita nádrže čistiaceho prostriedku

ℓ 4,2 

Serbatoio carburante • Gas oil tank capacity • Capacité réservoir gasoil • Fassungsvermögen  
Treibstofftank • Capacidad tanque gasoil • Benzine tank inhoud • Δεξαμενή απορρυπαντικού • 
Reservatório Diesel • Polttoainesäiliö • Бак горючего • Spremnik goriva • Posoda za gorivo  •  Bränsletank  
• Drivstoffbeholder • Kapacita palivové nádrže • Kapacita palivovej nádrže

ℓ 16

 Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:
Diesel per autotrazione e senza additivi.

 Information on the type of diesel fuel to be used:
Diesel for transport uses and without additives.

 Indications du type de gazole à utiliser :
Fioul routier sans additifs.

 Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel für den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe.

Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar:
Diésel para auto-tracción y sin aditivos.

Indicatie te gebruiken type diesel:
Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

 Ενδείξεις τύπου πετρελαίου που πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί:
Diesel για αυτοκίνηση και χωρις πρόσθετα.

 Indicações sobre o tipo de gasóleo a utilizar:
Diesel automotivo e sem aditivos.

 Käytettävän polttoainetyypin ohjeistukset:

Diesel ajoneuvoille ja ilman isäaineita.
 Указания по используемому виду топлива:

Diesel для тягачей без присад.ок
 Podatki o ustreznem gorivu:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov.
 Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.
 Kullanılacak olan motori türün ait bilgiler:

motorlu araçlara yönelik katkısız motorin.
 Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes:

Diesel for kjøretøy og uten tilsetningsstoffer.
 Indikationer om vilket dieselbränsle som ska användas:

Diesel för fordon och utan tillsatse.
 Wskazówki dotyczące rodzaju oleju napędowego, który ma być użyty:  

olej napędowy przeznaczony do transportu i bez dodatków.
 Doporučený typ nafty k použití: nafta pro pohon automobilů a bez aditiv. 
 Druh motorovej nafty, ktorá sa má použiť: Nafta na použitie v 

automobiloch a bez prídavných látok.
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 ΔΉΛΩΣΗ ΠΙΣΤΌΤΗΤΑΣ ΕΚ/EE σύμφωνα με τις Οδηγίες της (και των ακόλουθων τροποποιήσεων):
 EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan:   
 ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС/EU в соответствии с Директивой (и последующими 

изменениями):   IZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): 
 CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama 
  UYGUNLUK BEYANI CE/EU aşağıdaki CE/EU Direktifleri ile müteakip değişikliklerine uygun olduğunu 

beyan eder:  EF/EU-samsvarserklæring i samsvar med direktivene (og senere endringer): 
 EG/EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE i enlighet med direktiven (och efterföljande 

ändringar): 

ΠΡΟΪΟΝ: ΜΗΧΆΝΗΜΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ ΜΕ ΥΨΗΛΉ ΠΊΕΣΗ ΜΟΝΤΕΛΟΥ-ΤΥΠΟΣ:
 TUOTE: HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI:

АППАРАТ: ГИДРООЧИСТИТЕЛЬ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ МОДЕЛЬ-ТИП:
 PROIZVOD: VISOKOTLAČNI VODNI ČISTILEC NA VROČO VODO MODEL-VRSTE:
 PROIZVOD: TOPLI VODENI PERAČ VISOKOG PRITISKA MODEL-TIP:

ÜRÜN: YÜKSEK BASINÇLI SICAK SULU YIKAMA MAKINESI MODEL-TİPİ:
PRODUKT: HØYTTRYKKSVASKER MED VARMT VANN MODELL TYPE:

 PRODUKT: HÖGTRYCKSTVÄTT MED VARMVATTEN MODELL-TYP:

 Ο τεχνικός φάκελος βρίσκεται στη στην οδό  Tiedoston thecnique alkaen: 
 Технические брошюры на    Tehnični akti so pri  podjetju 
 Tehnički akti nalaze se pri poduzeću  Teknik fasikül 
 File thecnique fra:  Technisch dossier bij:

 είναι σύμφωνο με τις οδηγίες ΕΚ/EE και τις μεταγενέστερες τροποποιήσεις τους καθώς και με τους 
κανονισμούς  EN  και τις μεταγενέστερες τροποποιήσεις τους.  On yhdenmukainen EY/EU direktiivien 
ja niitä seuraavien standardimuutosten, ja niitä seuraavien muutosten kanssa.  соответствует 
требованиям директив ЕС/EU и последующих модификаций, EN и стандартам, и последующих 
модификаций.  V skladu z direktivami in njunimi kasnejšimi spremembami ter s standardi ES/EU, 
in z njihovimi kasnejšimi spremembami.  je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim 
modifikacijama te standardima EN,  njihovim naknadnim modifikacijama.  Direktiflerine CE/UE ve 
sonraki güncellemeleri ile standartlarına ve sonraki güncellemelerine uygun olduğunu beyan eder.   
er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene  og senere 
endringer :  Överensstämmer med EG/EU direktiven och dess följande modifieringar och standarderna 
och dess följande modifieringar. 

 Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή:  Vakuuttaa omalla vastuullaan että kone:  заявляет под сбою 
ответственность, что:  Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava  
Izjavljuje pod vlastitom odgovornošću da stroj:  Kendi sorumluluğu altında 
aşağıdaki makinenin:  forsikrer under eget ansvar at maskinen:  Förklarar 
nedan sitt ansvar för att maskinen:

2000/14/CE:   Η συσκευή προσδιορίζεται στον αριθ.27 του συνημμένου I. Διαδικασία αξιολόγησης της πιστότητας σύμφωνα με το συνημμένο V.
 Laite on määritelty liitteen I kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan I. 
 устройство не определено. 27 корпуса  I.  Процедура оценки соответствия в соответствии с приложением V.
 aparat je določen v št. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V.
 aparat je određen u br. 27 priloga I. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V.
 Cihaz ek I n°27’de tanımlanmıştır.  Ek V’e göre uygunluk değerlendirmesi prosedürü.  
 (støyutslipp i miljøet fra utstyr til utendørs bruk):   Utstyret er definert i nummer 27 i tillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i 
henhold til tillegg V.

 Apparaten beskrivs ingående i bilaga I, paragraf n. 27. Procedur för utvärdering av överensstämmelse enligt bilaga V.
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LpA 75dB(A) K (uncertainty)  1,5dB (A)   Στάθμη ηχητικής πίεσης  Äänen paineen taso   Уровень звукового давления 
 Stopnja zvočnega hrupa    Razina akustičnog pritiska   Ses basınç seviyesi   Akustisk trykknivå   Akustisk 

trycknivå  
LwA 89,3dB(A) K (uncertainty)  1,5dB (A)  Μετρημένη στάθμη ηχητικής ισχύος  Mitattu äänitehotaso  
Акустическая измеренная мощность  Izmerjen nivo zvočne moči  Izmjerena razina zvučne snage  Ölçülen 
akustik güç seviyesi  Lydeffekt, målt  Uppmätt ljudeffektnivå

LwA  91dB(A)  Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος  Taattu äänitehotaso  Акустическая мощность 
предоставлено  Zagotovljen nivo zvočne moči  Zajamčena razina zvučne snage  Garanti edilen akustik güç 
seviyesi  Lydeffekt, garantert  Garanterad ljudeffektnivå  -                                  Values according to standard  EN 60335-2-79
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LpA 75dB(A) K (uncertainty)  1,5dB (A)   Livello pressione acustica   Acoustic pressure   Niveau de pression 
acoustique    Schalldruckpegel   Nivel de ruido   Geluidsdrukniveau   Nível da pressão acústica  
Hladina akustického tlaku  Úroveň akustického tlaku 
LwA 89,3dB(A) K (uncertainty)  1,5dB (A)   Livello di potenza sonora misurato  Acoustic power measured  Niveau 
du puissance sonore mesuré  Abgemesstes Schalleistungsniveau  Nivel de potencia acústica mesurado  
Geluidsdrukniveau LwA gemeten  Nível de potencia acústica mensurada  Naměřená hladina akustického výkonu  
Naměřena hladina akustického výkonu
LwA 91dB(A)   Livello di potenza sonora garantito  Acoustic power granted  Niveau du puissance sonore 
garanti  Garantiertes Schalleistungsniveau  Nivel de potencia acústica garantido  Geluidsdrukniveau LwA 
gegarandeerd  Nível de potencia acústica garantida  Garantovaná hladina akustického výkonu  Zaručená 
hladina akustického výkonu  -                                                                                              VValues according to standard  EN 60335-2-79

 DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITÀ ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni):  
 EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments):   
 DÉCLARATION CE/UE DE CONFORMITÉ aux termes des directives européennes (et leurs 

modifications successives):  EG/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG gemäß Richtlinien (und 
späteren Änderungen):   DECLARACIÓN CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas 
(y sus sucesivas modificaciones):    EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen 
(en latere wijzigingen):   DECLARAÇÃO CE/UE DE CONFORMIDADE nos termos das Directivas (e 
modificações posteriores):    ES/UE Prohlášení o shodě podle Směrnic (a jejich následných variací):  

 ES/EU Vyhlásenie o zhode v zmysle Smerníc (a ich následných variácií):

 PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE A CALDO MODELLO- TIPO: 
 PRODUCT: HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE MODEL- TYPE:
 PRODUIT: NETTOYEUR HAUTE PRESSION A CHAUD MODELE-TYPE:
 PRODUKT: HEIßWASSER-HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:
 PRODUCTO: HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESIÓN EN CALIENTE MODELO - TIPO: 
 PRODUCT: HEET WATER HOGEDRUCK REINIGER MODEL - TYPE:

PRODUTO: HIDROLIMPADORA DE ALTA PRESSÃO A QUENTE MODELO - TIPO:
 PRODUKT: MYJKA WYSOKOCIŚNIENIOWA MODEL-TYPU

PRODUKT: VYSOKOTLAKÝ ČISTIČ S OHŘEVEM MODEL-TYP:
PRODUKT: VYSOKOTLAKOVÝ UMÝVACÍ STROJ MODEL- TYP:

 Il fascicolo tecnico si trova presso  Technical booklet at 
 Dossier thecnique auprès de:  Das technische Aktenbündel 

befindet sich bei  El manual técnico se encuentra en:  
Technisch dossier bij:  Processo técnico em:  Technická 
dokumentace v:  Technická dokumentace se nachází ve firmě

 é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:  complies with 
directives  EC/EU and subsequent modifications, and the standards EN:  est conforme aux directives CE/
UE  et aux modifications successives ainsi qu’aux normes  EN:   entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien 
einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen:  está en conformidad con las directivas CE/UE y 
sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:  in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/
EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN:  está em conformidade com as directrizes CE/UE e 
as suas sucessivas modificações bem como com as normas  EN  e as suas sucessivas modificações.    je v 
souladu se směrnicemi ES/UE a jejich následnými změnami, a normami EN:   Přístroj je definován č. 
27 přílohy I. Proces hodnocení shody podle přílohy V.

2000/14/EC - 2005/88/EC  L’apparecchiatura è definita al n°27 dell’allegato I. Procedura di valutazione della conformità 
secondo l’allegato V.  The appliance is defined by no. 27 of the enclosure I. Conformity evaluation procedure in accordance with 
enclosure V.  L’outillage est defini par nr. 27 du annexe I. Procédure d’évaluation de la conformité conformément l’annexe V.  Das 
Gerät ist am Nr. 27 der Anlage I bestimmt. Konformitätswertungsverfahren gemäß der Anlage V.  El producto es definido en el n° 
27 anexo I. Procedimiento de evaluación de la conformidad de acuerdo con el anexo V.  De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 
volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V.  O produto é definido pelo nº 27 anexo I. Procedimento 
de avaliação da conformidade de acordo com anexo V.  Zařízení je definováno pod č. 27 přílohy I. Postupy posuzování shody dle 
přílohy V.  odpovídá směrnicím následným změnám ES/EU , a také normám EN.
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 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:  Declares under 
its responsability that the machine:  Atteste sous sa responsabilité que la 
machine:  Erklärt unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine:  

Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina  Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat 
de machine:  Declara sob própria responsabilidade que a maquina:   Na vlastní zodpovědnost prohlašuje, že 
přístroj:  Prehlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj:
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